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PL

Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystąpieniem do używania produktu, prosimy zapoznać się z poniższą instrukcją w celu prawidłowego użytkowania produktu. 

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszłość oraz zastosowanie się do jej zaleceń, ponieważ jej nieprzestrzeganie może zagrażać życiu 
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS URZĄDZENIA
Solarny odstraszacz to efektywny sposób usuwania nie tylko kretów, ale i myszy, szczurów, bez użycia drastycznych środków. Badania laboratoryjne 
pokazały, że fale ultradźwiękowe atakują system słuchowy oraz nerwowy większości szkodników, sprawiając im tym samym ból i dyskomfort.

Akustyczny generator wysyła co 30 sek. uciążliwe dla gryzoni sygnały o różnych częstotliwościach (od 400Hz do 1000Hz) wraz z wibracjami, by  
nie mogły się przyzwyczaić do jednego typu dźwięku.

Spłoszone gryzonie w pierwszym okresie walki zwiększają aktywność, gdyż w panice szukają drogi ucieczki, zatem wzmożona aktywność gryzoni  
w pierwszych dniach stosowania jest zjawiskiem naturalnym. Po kilku dniach gryzonie powinny opuścić terytorium na którym działa  odstraszacz
Urządzenie  zostało  zaprojektowane  do  odstraszania  gryzoni,  a  nie  do  polowania  na  gryzonie.  Zmieniająca  się  fala  dźwiękową  o  różnych 
częstotliwościach zapobiega przyzwyczajeniu się gryzoni do danego dźwięku.  W przypadku przekładania urządzenia nie zdąży się wytworzyć 
środowisko nieprzyjazne dla gryzoni w ziemi, dlatego ważne jest aby odstraszacz był w jednym miejscu. W przypadku gdy chcemy zastosować 
zabieg na większym obszarze należy odpowiednio gęsto umiejscowić kolejne odstraszacze.
Dodatkowo panel do zasilania słonecznego gwarantuję wygodę użytkowania. Odstraszacza nie trzeba podłączać do żadnego zasilania 
oraz baterii.
Panel słoneczny zamontowany na górze urządzenia przez cały dzień gromadzi energię z promieni słonecznych co zapewnia działanie  
odstraszacza.

URUCHOMIENIE

 Wybierz odpowiednie miejsce w ogrodzie

 Wybierz miejsce narażone na aktywność kretów – np. w pobliżu kretowisk lub tuneli.

 Zamontuj urządzenie w ziemi

 Wbij  dolną  część  urządzenia  w ziemię  na  głębokość  ok.  2/3  długości.  Panel  słoneczny powinien  pozostać  nad  powierzchnią  i  być  
skierowany do góry.

 Upewnij się, że panel ma dostęp do światła słonecznego

 Unikaj zacienionych miejsc – panel słoneczny potrzebuje światła do prawidłowego działania i ładowania wewnętrznego akumulatora.

 Uruchomienie urządzenia

 Odstraszacz włącza się automatycznie po naładowaniu – nie wymaga dodatkowej obsługi.

 Zasięg działania

 Urządzenie działa w promieniu ok. 400–700 m² w zależności od struktury gleby.

WSKAZÓWKA

 Urządzenie należy sprawdzić pod kątem kompletności dostawy i występowania widocznych uszkodzeń.
 W przypadku niekompletnej dostawy bądź stwierdzenia uszkodzeń wskutek wadliwego opakowania lub transportu należy skontaktować 

się z infolinią serwisową.
 Nie zakrywaj panelu słonecznego – ograniczy to jego wydajność.
 Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani nie instaluj go w miejscach zalewowych.
 Przechowuj urządzenie w suchym miejscu poza sezonem użytkowania (np. zimą).
 Nie ingeruj w elektronikę urządzenia – może to unieważnić gwarancję.

DANE TECHNICZNE
 Odstrasza takie zwierzęta jak: krety, nornice, myszy polne, wiewiórki ziemne
 Odstraszacz włożony w ziemię emituje dźwięk o zmiennej częstotliwości od 400 - 1000Hz. Gryzonie nie maja możliwości  

przyzwyczajenia do urządzenia
 Dźwięk emitowany jest w odstępach trzydziesto sekundowych
 Dźwiękowi towarzyszą wibracje wewnątrz pręta wzmacniające skuteczność urządzenia
 Urządzenie bezobsługowe, bezprzewodowe, odporne na zmienne warunki pogodowe i wodę
 Nie szkodzi zwierzętom domowym oraz ludziom
 Bardzo łatwy w czyszczeniu, błyskawiczna instalacja
 Zasilanie akumulatorowe - podczas dnia dzięki płytkom solarnym akumulatory są ładowane
 Zasięg działania: 1000 m2
 Zakres działania odstraszacza uzależniony jest od rodzaju ziemi. Suche, piaskowe podłoże tłumi fale dźwiękowe i obszar ochronny może  

być mniejszy nawet o połowę ( w tym przypadku należy pomyśleć o zastosowaniu dwóch odstraszaczy). Najlepszy efekt uzyska się przy  
ziemi wilgotnej lub gliniastej. Efekty widoczne są po min. 5 dniach

 Zasilanie: panel słonecznych



 Szpikulec
 1 sztuka w zestawie

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

 Niniejszy produkt może być używany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obniżonymi zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi lub 

mentalnymi lub brakiem doświadczenia lub wiedzy, jeśli są pod nadzorem lub zostały pouczone w kwestii bezpiecznego użycia produktu i 
rozumieją wynikające z niego zagrożenia.

 Nigdy nie zanurzać urządzenia w wodzie.

 Do czyszczenia używać wilgotnej ściereczki, ewentualnie łagodnego detergentu.

 Nie używać uszkodzonego urządzenia.

 Produkt nie jest przeznaczony do zabawy przez dzieci.

 Dopilnować, aby materiały opakowaniowe nie zostały pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogą się zacząć nimi bawić, co jest 

niebezpieczne.

 Chronić produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezpośrednim światłem słonecznym, silnymi wibracjami, wysoką wilgotnością, 

wilgocią, palnymi gazami, oparami i rozpuszczalnikami.

 Nie narażać produktu na obciążenia mechaniczne.

 Jeśli bezpieczna praca nie jest dłużej możliwa, należy przerwać użytkowanie i zabezpieczyć produkt przed ponownym użyciem. 

Bezpieczna praca nie jest możliwa, jeśli produkt:- został uszkodzony, - nie działa prawidłowo, - był przechowywany przez dłuższy okres 
czasu w niekorzystnych warunkach lub - został nadmiernie obciążony podczas transportu.

 Zabrania się używania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej części. W przypadku uszkodzenia przewodu zabrania się 

dokonywania samodzielnych napraw.

 Nie demontuj urządzenia samodzielnie.

 Produkt należy zawsze używać zgodnie z przeznaczeniem.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA DLA BATERII/AKUMULATORÓW

 Baterie / akumulatory należy trzymać poza zasięgiem dzieci. W przypadku połknięcia należy natychmiast udać się do lekarza!

 Baterii jednorazowego użytku nie wolno ładować ponownie. Baterii / akumulatorów nie należy zwierać i / lub otwierać. Może to 

doprowadzić do przegrzania, pożaru lub wybuchu.

 Nigdy nie należy wrzucać baterii / akumulatorów do ognia lub wody.

 Nigdy nie należy narażać baterii / akumulatorów na obciążenia mechaniczne.

 Ryzyko wycieku kwasu z baterii /akumulatorów.

 Należy unikać ekstremalnych warunków i temperatur, które mogą oddziaływać na baterie / akumulatory, np. kaloryferów / bezpośredniego 

działania promieniowania słonecznego.

 Jeśli wyciekną baterie / akumulatory, należy unikać kontaktu skóry, oczu i błon śluzowych z chemikaliami! Dotknięte miejsca natychmiast 

przepłukać czystą wodą i udać się do lekarza!

 Wylane lub uszkodzone baterie / akumulatory po dotknięciu skóry mogą spowodować poparzenia chemiczne. Dlatego należy w takim 

przypadku nakładać odpowiednie rękawice ochronne.

 Produkt posiada wbudowany akumulator, który nie może być wymieniony przez użytkownika.

WSKAZÓWKI I INFORMACJE DOTYCZĄCE GOSPODARKI ZUŻYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Zużyty materiał opakowaniowy należy dostarczyć do punktu przeznaczonego do składowania odpadu, wyznaczonego przez urzędy 
lokalne. Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub miasta.

UTYLIZACJA ZUŻYTYCH URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH

Zużytych wyrobów elektrycznych i elektronicznych z uwagi na ochronę środowiska, nie wolno wyrzucać wraz ze zwykłym odpadem 
komunalnym do odpadów domowych, lecz prawidłowo zutylizować. Informacji o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia 
udziela odpowiedni urząd.

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, które go dotyczą. Produkt spełnia 
europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczeństwie urządzeń i produktów.



 Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, które go dotyczą RoHS.

Niewłaściwa utylizacja baterii / akumulatorów stwarza zagrożenie dla środowiska naturalnego!

Baterii / akumulatorów nie należy wyrzucać razem z odpadami domowymi. Mogą one zawierać szkodliwe metale ciężkie i należy 
je traktować jak odpady specjalne. Symbole chemiczne metali ciężkich są następujące: Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów. 

Dlatego też zużyte baterie / akumulatory należy przekazywać do komunalnych punktów gromadzenia odpadów niebezpiecznych. 

Wbudowany akumulator nie może być rozmontowywany w celu utylizacji. Produkt należy przekazać w całości w punkcie zbiórki 
zużytej elektroniki.

Zastrzegamy sobie możliwość dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE
The solar repellent is an effective way to remove not only moles, but also mice and rats, without using drastic measures. Laboratory studies have  
shown that ultrasonic waves attack the auditory and nervous systems of most pests, causing them pain and discomfort.

The acoustic generator sends out annoying signals at different frequencies (from 400Hz to 1000Hz) along with vibrations every 30 seconds to  
prevent rodents from getting used to one type of sound.

Frightened rodents increase their activity in the first period of the fight, because they are looking for an escape route in panic, so increased activity of  
rodents in the first days of use is a natural phenomenon. After a few days, the rodents should leave the territory where the repellent is active
The device was designed to repel rodents, not to hunt rodents. The changing sound wave of different frequencies prevents rodents from getting used 
to a given sound. In the case of moving the device, it will not be possible to create an environment hostile to rodents in the ground, so it is important  
for the repellent to be in one place. In the case when we want to apply the procedure to a larger area, it is necessary to place subsequent repellents in  
an appropriately dense manner.
Additionally, the solar panel guarantees ease of use. The repeller does not need to be connected to any power supply or batteries.
The solar panel mounted on the top of the device collects energy from sunlight throughout the day, which ensures the operation of the  
repellent.

ACTIVATION

Choose the right place in your garden
Choose a location prone to mole activity – e.g. near molehills or tunnels.
Mount the device in the ground
Drive the bottom of the device into the ground about 2/3 of its length. The solar panel should remain above the surface and facing upwards.
Make sure the panel has access to sunlight
Avoid shaded areas – the solar panel needs light to function properly and charge its internal battery.
Starting the device
The repeller turns on automatically after charging – it does not require additional maintenance.
Operating range
The device operates in a radius of approx. 400–700 m² depending on the soil structure.

TIP

 The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
 In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
 Do not cover the solar panel – this will reduce its efficiency.
 Do not immerse the device in water or install it in flooded areas.
 Store the device in a dry place outside the use season (e.g. winter).
 Do not tamper with the device's electronics - this may void the warranty.

TECHNICAL DATA
 It repels animals such as moles, voles, field mice, and ground squirrels.
 The repellent inserted into the ground emits a sound with a variable frequency from 400 - 1000 Hz. Rodents have no chance  

of getting used to the device
 The sound is emitted at thirty second intervals.
 The sound is accompanied by vibrations inside the rod, which enhance the effectiveness of the device.
 The device is maintenance-free, wireless, resistant to changing weather conditions and water.
 Does not harm pets or people
 Very easy to clean, quick installation
 Battery powered - during the day, the batteries are charged thanks to the solar panels
 Operating range: 1000 m2
 The range of the repellent's action depends on the type of soil. Dry, sandy ground dampens sound waves and the protective area may be 

smaller by half (in this case, you should consider using two repellents). The best effect is achieved with moist or clay soil. The effects are  
visible after at least 5 days.

 Power supply: solar panel
 Skewer
 1 piece in a set

SAFETY INSTRUCTIONS

 This product may be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 

experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting 
risks.



 Never immerse the device in water.

 For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

 Do not use a damaged device.

 The product is not intended for use by children.

 Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

 Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, strong vibrations, high humidity, moisture, flammable gases, vapors and 

solvents.

 Do not expose the product to mechanical stress.

 If safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the 

product: - has been damaged, - does not function properly, - has been stored for an extended period under unfavourable conditions or - has 
been excessively stressed during transport.

 It is forbidden to use the product if any of its parts are damaged. In the event of damage to the cable, it is forbidden to make repairs 

yourself.

 Do not disassemble the device yourself.

 Always use the product as intended.

BATTERIES/ACCUMULATORS SAFETY INSTRUCTIONS

 Batteries/rechargeable batteries should be kept out of reach of children. If swallowed, consult a doctor immediately!

 Disposable batteries must not be recharged. Batteries/accumulators must not be short-circuited and/or opened. This may cause overheating, 

fire or explosion.

 Never throw batteries/accumulators into fire or water.

 Batteries/accumulators should never be subjected to mechanical stress.

 Risk of acid leakage from batteries/accumulators.

 Avoid extreme conditions and temperatures that may affect batteries / accumulators, e.g. radiators / direct sunlight.

 If batteries/accumulators leak, avoid contact of skin, eyes and mucous membranes with chemicals! Immediately rinse affected areas with 

clean water and seek medical attention!

 Leaking or damaged batteries/rechargeable batteries can cause chemical burns when in contact with skin. Therefore, suitable protective 

gloves should be worn in such cases.

 The product has a built-in battery that cannot be replaced by the user.

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities 
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

DISPOSAL OF USED ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

Used electrical and electronic products, due to environmental protection, must not be thrown into household waste with 
regular municipal waste, but disposed of properly. Information on collection points and their opening hours is provided 
by the relevant office.

This product complies with the requirements of the relevant European and national directives that apply to it. The product meets 
European and national requirements on the safety of devices and products.

This product complies with the requirements of the relevant European and national directives that apply to it, RoHS.

Improper disposal of batteries/accumulators poses a risk to the environment!

Batteries/accumulators should not be disposed of with household waste. They may contain harmful heavy metals and should be 
treated as special waste. The chemical symbols for heavy metals are as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.

Therefore, used batteries / accumulators should be taken to municipal hazardous waste collection points.

The built-in battery must not be disassembled for disposal. The product must be handed over in its entirety to a collection point for 
used electronics.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank für den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemäße Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung 
der Anweisungen eine Gefahr für Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERÄTS
Mit dem Sonnenschutzmittel können Sie nicht nur Maulwürfe, sondern auch Mäuse und Ratten wirksam vertreiben, ohne drastische Maßnahmen  
ergreifen zu müssen. Laborstudien haben gezeigt, dass Ultraschallwellen das Hör- und Nervensystem der meisten Schädlinge angreifen und ihnen  
Schmerzen und Unbehagen verursachen.

Der Akustikgenerator sendet alle 30 Sekunden. Störende Signale unterschiedlicher Frequenzen (von 400 Hz bis 1000 Hz) zusammen mit Vibrationen  
für Nagetiere, sodass sie sich nicht an eine Art von Geräusch gewöhnen können.

Verängstigte Nagetiere steigern ihre Aktivität in der ersten Phase des Kampfes, da sie in Panik geraten und nach einem Fluchtweg suchen. Daher ist  
eine erhöhte Aktivität der Nagetiere in den ersten Tagen der Anwendung ein natürliches Phänomen. Nach einigen Tagen sollten die Nagetiere das  
Gebiet verlassen, in dem das Abwehrmittel wirkt.
Das  Gerät  ist  zur  Abwehr  von  Nagetieren  und  nicht  zur  Jagd  auf  Nagetiere  konzipiert.  Eine  wechselnde  Schallwelle  mit  unterschiedlichen  
Frequenzen verhindert, dass sich Nagetiere an einen bestimmten Ton gewöhnen. Wenn Sie das Gerät bewegen, haben Sie keine Zeit, im Boden eine  
für Nagetiere unfreundliche Umgebung zu schaffen. Daher ist es wichtig, den Abwehrmechanismus an einer Stelle zu belassen. Wenn wir die  
Behandlung auf einer größeren Fläche durchführen möchten, müssen wir zusätzliche Abwehrmittel an entsprechend dichten Stellen platzieren.
Zusätzlich  sorgt  das  Solarpanel  für  hohen  Nutzungskomfort.  Der  Repeller  muss  nicht  an  eine  Stromversorgung  oder  Batterien 
angeschlossen werden.
Das  auf  der  Oberseite  des  Geräts  angebrachte  Solarpanel  sammelt  den  ganzen  Tag  über  Energie  aus  dem  Sonnenlicht  und 
gewährleistet so den Betrieb des Abwehrmittels.

AKTIVIERUNG

Wählen Sie den richtigen Platz in Ihrem Garten
Wählen Sie einen Ort, an dem Maulwürfe häufig vorkommen – z. B. in der Nähe von Maulwurfshügeln oder Tunneln.
Montieren Sie das Gerät im Boden
Den unteren Teil des Gerätes etwa zu 2/3 seiner Länge tief in den Boden eintreiben. Das Solarpanel sollte über der Oberfläche bleiben und nach oben  
zeigen.
Stellen Sie sicher, dass das Panel Sonnenlicht bekommt
Vermeiden Sie schattige Bereiche – das Solarpanel benötigt Licht, um richtig zu funktionieren und die interne Batterie aufzuladen.
Starten des Geräts
Der Repeller schaltet sich nach dem Laden automatisch ein – er erfordert keine zusätzliche Wartung.
Einsatzbereich
Das Gerät arbeitet in einem Umkreis von ca. 400–700 m² je nach Bodenbeschaffenheit.

TIPP

 Das Gerät ist auf Vollständigkeit der Lieferung und sichtbare Schäden zu prüfen.
 Im Falle einer unvollständigen Lieferung oder wenn Sie Schäden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden  

Sie sich bitte an die Service-Hotline.
 Decken Sie das Solarmodul nicht ab – dies verringert seine Effizienz.
 Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser und installieren Sie es nicht in überfluteten Bereichen.
 Lagern Sie das Gerät außerhalb der Nutzungssaison (z. B. Winter) an einem trockenen Ort.
 Nehmen Sie keine Manipulationen an der Elektronik des Geräts vor – dies kann zum Erlöschen der Garantie führen.

TECHNISCHE DATEN
 Es vertreibt Tiere wie Maulwürfe, Wühlmäuse, Feldmäuse und Erdhörnchen.
 Beim Einstecken in den Boden gibt der Repeller einen Ton mit einer variablen Frequenz von 400 - 1000 Hz ab. Nagetiere 

haben keine Möglichkeit, sich an das Gerät zu gewöhnen.
 Der Ton wird im 30-Sekunden-Takt ausgegeben.
 Der Ton wird von Vibrationen im Inneren des Stabes begleitet, die die Wirksamkeit des Geräts verstärken.
 Das Gerät ist wartungsfrei, kabellos, beständig gegen wechselnde Witterungsbedingungen und Wasser.
 Schadet weder Haustieren noch Menschen
 Sehr leicht zu reinigen, schnelle Montage
 Batteriebetrieben - tagsüber werden die Batterien dank der Solarmodule aufgeladen
 Betriebsbereich: 1000 m2
 Die Wirkungsstärke des Abwehrmittels hängt von der Art des Bodens ab. Trockener, sandiger Boden dämpft die Schallwellen und die 

Schutzfläche kann sich bis auf die Hälfte reduzieren (in diesem Fall sollten Sie den Einsatz von zwei Abwehrmitteln in Erwägung ziehen).  
Die beste Wirkung wird mit feuchtem oder lehmigem Boden erzielt. Die Effekte sind nach min. sichtbar. 5 Tage

 Stromversorgung: Solarpanel
 Spieß
 1 Stück im Set



SICHERHEITSHINWEISE

 Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 

oder Mangel an Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des Produkts 
eingewiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

 Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser.

 Verwenden Sie zur Reinigung ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.

 Verwenden Sie kein beschädigtes Gerät.

 Das Produkt ist nicht für die Verwendung durch Kinder bestimmt.

 Achten Sie darauf, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder könnten anfangen, damit zu spielen, was gefährlich 

ist.

 Schützen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, starken Vibrationen, hoher Luftfeuchtigkeit, Nässe, 

brennbaren Gasen, Dämpfen und Lösungsmitteln.

 Setzen Sie das Produkt keinen mechanischen Belastungen aus.

 Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr möglich ist, stellen Sie die Nutzung ein und sichern Sie das Produkt gegen Wiederverwendung. Ein 

sicherer Betrieb ist nicht mehr möglich, wenn das Produkt: - beschädigt wurde, - nicht ordnungsgemäß funktioniert, - über einen längeren 
Zeitraum unter ungünstigen Bedingungen gelagert wurde oder - beim Transport übermäßig belastet wurde.

 Die Verwendung des Produkts ist verboten, wenn ein Teil beschädigt ist. Bei einer Beschädigung des Kabels ist eine eigenständige 

Reparatur untersagt.

 Zerlegen Sie das Gerät nicht selbst.

 Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemäß.

BATTERIEN/AKKUMULATOREN SICHERHEITSHINWEISE

 Bewahren Sie Batterien/Akkus außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Bei Verschlucken sofort ärztlichen Rat einholen!

 Einwegbatterien dürfen nicht wiederaufgeladen werden. Batterien/Akkus dürfen nicht kurzgeschlossen und/oder geöffnet werden. Dies 

kann zu Überhitzung, Feuer oder Explosion führen.

 Werfen Sie Batterien/Akkus niemals ins Feuer oder Wasser.

 Batterien/Akkus dürfen niemals mechanischer Belastung ausgesetzt werden.

 Gefahr des Säureaustritts aus Batterien/Akkumulatoren.

 Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Temperaturen, die auf Batterien/Akkus einwirken können, zB. Heizkörpern / direkter 

Sonneneinstrahlung.

 Bei ausgelaufenen Batterien/Akkus Kontakt von Haut, Augen und Schleimhäuten mit den Chemikalien vermeiden! Spülen Sie die 

betroffenen Stellen sofort mit klarem Wasser ab und suchen Sie einen Arzt auf!

 Auslaufende oder beschädigte Batterien/Akkus können bei Hautkontakt Verätzungen verursachen. Tragen Sie daher in einem solchen Fall 

entsprechende Schutzhandschuhe.

 Das Produkt verfügt über eine eingebaute Batterie, die nicht vom Benutzer ausgetauscht werden kann.

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Ihrem örtlichen Recyclinghof entsorgen können.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den örtlichen Behörden dafür vorgesehenen Müllentsorgungsstelle abgegeben 
werden. Informationen zu den Entsorgungsmöglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.

ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN ELEKTRISCHEN UND ELEKTRONISCHEN GERÄTEN

Aus Gründen des Umweltschutzes dürfen verbrauchte Elektro- und Elektronikprodukte nicht mit dem normalen 
Siedlungsabfall im Hausmüll entsorgt werden, sondern müssen einer fachgerechten Entsorgung zugeführt werden. 
Informationen zu den Sammelstellen und deren Öffnungszeiten erhalten Sie bei der jeweiligen Geschäftsstelle.

Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der einschlägigen europäischen und nationalen Richtlinien, die für es gelten. Das Produkt 
erfüllt die europäischen und nationalen Anforderungen an die Geräte- und Produktsicherheit.

Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der einschlägigen europäischen und nationalen Richtlinien, RoHS.



Durch unsachgemäße Entsorgung von Batterien/Akkus besteht eine Gefahr für die Umwelt!

Batterien/Akkus dürfen nicht im Hausmüll entsorgt werden. Sie können schädliche Schwermetalle enthalten und sollten als 
Sondermüll behandelt werden. Die chemischen Symbole für Schwermetalle sind: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Deshalb sollten verbrauchte Batterien/Akkus bei den kommunalen Sondermüllsammelstellen abgegeben werden.

Der eingebaute Akku darf zur Entsorgung nicht zerlegt werden. Das Produkt muss vollständig bei einer Sammelstelle für 
Altelektronik abgegeben werden.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankündigung zu ändern.



CZ

Vážený pane nebo paní, děkujeme, že jste si zakoupili náš výrobek!

Před použitím výrobku si přečtěte následující pokyny, abyste zajistili správné používání výrobku.

Uschovejte si prosím tento návod pro budoucí použití a dodržujte jeho doporučení, protože nedodržení jeho pokynů může představovat ohrožení 
života nebo zdraví.

APLIKACE A POPIS ZAŘÍZENÍ
Solární repelent je účinný způsob, jak odstranit nejen krtky, ale i myši a krysy, a to bez použití drastických opatření. Laboratorní studie ukázaly, že  
ultrazvukové vlny napadají sluchový a nervový systém většiny škůdců a způsobují jim bolest a nepohodlí.

Akustický generátor vysílá každých 30 sekund. otravné signály různých frekvencí (od 400Hz do 1000Hz) spolu s vibracemi pro hlodavce, aby si  
nemohli zvyknout na jeden typ zvuku.

Vystrašení hlodavci zvyšují svou aktivitu v prvním období boje, protože panikaří a hledají únikovou cestu, takže zvýšená aktivita hlodavců v prvních  
dnech používání je přirozeným jevem. Po několika dnech by hlodavci měli opustit území, kde je repelent aktivní.
Zařízení je určeno k odpuzování hlodavců, nikoli k lovu hlodavců. Měnící se zvuková vlna různých frekvencí zabraňuje hlodavcům zvyknout si na  
konkrétní  zvuk.  Pokud budete  zařízení  stěhovat,  nestihnete  vytvořit  v  zemi prostředí,  které  je  pro hlodavce nepřívětivé,  proto je  důležité  mít  
odpuzovač na jednom místě. Chceme-li ošetření aplikovat na větší plochu, je potřeba umístit další repelenty na přiměřeně husté lokality.
Solární panel navíc zaručuje komfort používání. Odpuzovač není potřeba připojovat k žádnému zdroji ani bateriím.
Solární panel namontovaný na horní straně zařízení sbírá energii ze slunečního záření po celý den, což zajišťuje provoz repelentu.

AKTIVACE

Vyberte si to správné místo na vaší zahradě
Vyberte místo náchylné k aktivitě krtků – např. v blízkosti krtinců nebo tunelů.
Upevněte zařízení do země
Spodní část zařízení zapíchněte do země do hloubky přibližně 2/3 jeho délky. Solární panel by měl zůstat nad povrchem a směřovat nahoru.
Ujistěte se, že panel má přístup ke slunečnímu záření
Vyhněte se zastíněným oblastem – solární panel potřebuje světlo, aby správně fungoval a nabíjel vnitřní baterii.
Spuštění zařízení
Odpuzovač se po nabití automaticky zapne – nevyžaduje další údržbu.
Provozní rozsah
Zařízení pracuje v okruhu cca. 400–700 m² v závislosti na struktuře půdy.

TIP

 Zařízení musí být zkontrolováno z hlediska úplnosti dodávky a viditelných poškození.
 V případě nekompletní dodávky nebo pokud zjistíte poškození v důsledku špatného balení nebo přepravy, kontaktujte prosím servisní  

horkou linku.
 Nezakrývejte solární panel – snížíte tím jeho účinnost.
 Neponořujte zařízení do vody ani jej neinstalujte v zaplavených oblastech.
 Mimo sezónu používání (např. zima) skladujte přístroj na suchém místě.
 Nemanipulujte s elektronikou zařízení – může dojít ke ztrátě záruky.

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Odpuzuje zvířata, jako jsou krtci, hraboši, polní myši a sysli.
 Po zasunutí do země vydává odpuzovač zvuk s proměnnou frekvencí od 400 - 1000 Hz. Hlodavci si na zařízení nemají jak  

zvyknout.
 Zvuk je vydáván ve třicetisekundových intervalech.
 Zvuk je doprovázen vibracemi uvnitř tyče, které zvyšují účinnost zařízení.
 Zařízení je bezúdržbové, bezdrátové, odolné vůči měnícím se povětrnostním podmínkám a vodě.
 Neškodí zvířatům ani lidem
 Velmi snadné čištění, rychlá instalace
 Bateriové napájení - přes den se baterie dobíjejí díky solárním panelům
 Provozní rozsah: 1000 m2
 Rozsah účinku repelentu závisí na typu půdy. Suchá písčitá půda tlumí zvukové vlny a ochranná plocha se může zmenšit až na polovinu (v  

tomto případě zvažte použití dvou repelentů). Nejlepšího účinku dosáhnete s vlhkou nebo jílovitou půdou. Účinky jsou viditelné po min. 5  
dní

 Napájení: solární panel
 Špíz
 1 kus v sadě

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

 Tento výrobek mohou používat děti ve věku 8 let a starší a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo 

nedostatkem zkušeností nebo znalostí, pokud jsou pod dozorem nebo byly poučeny o bezpečném používání výrobku a rozumí rizikům z 
toho vyplývajícím.



 Nikdy neponořujte přístroj do vody.

 K čištění použijte vlhký hadřík nebo jemný čisticí prostředek.

 Nepoužívejte poškozené zařízení.

 Výrobek není určen pro použití dětmi.

 Ujistěte se, že obalové materiály nezůstaly bez dozoru. Děti si s nimi mohou začít hrát, což je nebezpečné.

 Chraňte výrobek před extrémními teplotami, přímým slunečním zářením, silnými vibracemi, vysokou vlhkostí, vlhkostí, hořlavými plyny, 

výpary a rozpouštědly.

 Nevystavujte výrobek mechanickému namáhání.

 Pokud bezpečný provoz již není možný, přestaňte jej používat a zajistěte výrobek proti opětovnému použití. Bezpečný provoz již není 

možný, pokud výrobek: - byl poškozen, - nefunguje správně, - byl delší dobu skladován za nepříznivých podmínek nebo - byl během 
přepravy nadměrně zatížen.

 Je zakázáno používat výrobek, pokud je jakákoliv část poškozena. Pokud je kabel poškozen, je zakázáno provádět opravy sami.

 Nerozebírejte zařízení sami.

 Vždy používejte výrobek tak, jak je určeno.

BATERIE/AKUMULÁTORY BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

 Udržujte baterie/akumulátory mimo dosah dětí. Při požití okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc!

 Jednorázové baterie se nesmí dobíjet. Baterie/akumulátory nesmí být zkratovány a/nebo otevřeny. To může způsobit přehřátí, požár nebo 

výbuch.

 Nikdy nevhazujte baterie/akumulátory do ohně nebo vody.

 Baterie/akumulátory by nikdy neměly být vystaveny mechanickému namáhání.

 Nebezpečí úniku kyseliny z baterií/akumulátorů.

 Vyhněte se extrémním podmínkám a teplotám, které mohou ovlivnit baterie/akumulátory, např. radiátory / přímé sluneční světlo.

 Pokud baterie/akumulátory vytečou, vyhněte se kontaktu pokožky, očí a sliznic s chemikáliemi! Postižená místa ihned opláchněte čistou 

vodou a vyhledejte lékaře!

 Vytékající nebo poškozené baterie/akumulátory mohou při kontaktu s pokožkou způsobit chemické popáleniny. Proto byste v takovém 

případě měli používat vhodné ochranné rukavice.

 Výrobek má vestavěnou baterii, kterou uživatel nemůže vyměnit.

TIPY A INFORMACE TÝKAJÍCÍ SE NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝMI OBALY

Obal je vyroben z ekologických materiálů, které lze zlikvidovat v místním recyklačním středisku.

Použitý obalový materiál odevzdejte na místo určené místními úřady na likvidaci odpadu. Informace o možnostech likvidace 
použitého výrobku poskytuje obecní nebo městský úřad.

LIKVIDACE POUŽITÉHO ELEKTRICKÉHO A ELEKTRONICKÉHO ZAŘÍZENÍ

Z důvodů ochrany životního prostředí nesmí být použité elektrické a elektronické výrobky likvidovány s běžným 
komunálním odpadem v domovním odpadu, ale musí být zlikvidovány správným způsobem. Informace o odběrných 
místech a jejich otevírací době poskytuje příslušný úřad.

Tento výrobek splňuje požadavky příslušných evropských a národních směrnic, které se na něj vztahují. Výrobek splňuje evropské a 
národní požadavky na bezpečnost zařízení a výrobků.

Tento produkt splňuje požadavky příslušných evropských a národních směrnic, které se na něj vztahují, RoHS.

Nesprávná likvidace baterií/akumulátorů představuje riziko pro životní prostředí!

Baterie/akumulátory by neměly být likvidovány s domovním odpadem. Mohou obsahovat škodlivé těžké kovy a mělo by se s nimi 
nakládat jako se speciálním odpadem. Chemické značky pro těžké kovy jsou: Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb = olovo.

Použité baterie / akumulátory by proto měly být odevzdány na sběrných místech komunálního nebezpečného odpadu.

Vestavěná baterie se nesmí kvůli likvidaci rozebírat. Výrobek je nutné odevzdat celý do sběrny použité elektroniky.

Vyhrazujeme si právo na změny textu, designu a technických údajů produktu bez předchozího upozornění.



FR

Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une 
menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION DE L'APPAREIL
Le répulsif solaire est un moyen efficace d'éliminer non seulement les taupes, mais aussi les souris et les rats, sans recourir à des mesures drastiques.  
Des études en laboratoire ont montré que les ondes ultrasonores attaquent les systèmes auditif et nerveux de la plupart des parasites, leur causant  
douleur et inconfort.

Le générateur acoustique envoie toutes les 30 secondes. des signaux gênants de différentes fréquences (de 400 Hz à 1 000 Hz) accompagnés de  
vibrations pour les rongeurs, afin qu'ils ne puissent pas s'habituer à un seul type de son.

Les rongeurs effrayés augmentent leur activité au cours de la première période du combat car ils paniquent et recherchent une voie d'évacuation. 
L'augmentation de l'activité des rongeurs au cours des premiers jours d'utilisation est donc un phénomène naturel. Après quelques jours, les rongeurs  
devraient quitter le territoire où le répulsif est actif.
L'appareil est conçu pour repousser les rongeurs, et non pour les chasser. Une onde sonore changeante de fréquences différentes empêche les  
rongeurs de s’habituer à un son particulier. Si vous déplacez l'appareil, vous n'aurez pas le temps de créer un environnement dans le sol hostile aux  
rongeurs, il est donc important de garder le répulsif au même endroit. Si nous voulons appliquer le traitement sur une zone plus large, nous devons  
placer des répulsifs supplémentaires dans des endroits suffisamment denses.
De plus, le panneau solaire garantit un confort d'utilisation. Le répulsif n'a pas besoin d'être connecté à une alimentation électrique ou  
à des piles.
Le  panneau  solaire  monté  sur  le  dessus  de  l'appareil  collecte  l'énergie  du  soleil  tout  au  long  de  la  journée,  ce  qui  assure  le 
fonctionnement du répulsif.

ACTIVATION

Choisissez le bon endroit dans votre jardin
Choisissez un endroit propice à l’activité des taupes, par exemple près des taupinières ou des tunnels.
Monter l'appareil dans le sol
Enfoncez la partie inférieure de l'appareil dans le sol jusqu'à une profondeur d'environ 2/3 de sa longueur. Le panneau solaire doit rester au-dessus de  
la surface et pointer vers le haut.
Assurez-vous que le panneau a accès à la lumière du soleil
Évitez les zones ombragées : le panneau solaire a besoin de lumière pour fonctionner correctement et charger sa batterie interne.
Démarrage de l'appareil
Le répulsif s'allume automatiquement après la charge – il ne nécessite pas d'entretien supplémentaire.
Plage de fonctionnement
L'appareil fonctionne dans un rayon d'environ 400–700 m² selon la structure du sol.

CONSEIL

 L'appareil doit être vérifié quant à l'intégralité de la livraison et à tout dommage visible.
 En cas de livraison incomplète ou si vous constatez des dommages dus à un emballage ou à un transport défectueux, veuillez contacter la  

hotline du service.
 Ne couvrez pas le panneau solaire – cela réduira son efficacité.
 Ne pas immerger l’appareil dans l’eau ni l’installer dans des zones inondées.
 Conservez l'appareil dans un endroit sec en dehors de la saison d'utilisation (par exemple en hiver).
 Ne touchez pas aux composants électroniques de l'appareil : cela pourrait annuler la garantie.

DONNÉES TECHNIQUES
 Il repousse les animaux tels que les taupes, les campagnols, les mulots et les écureuils terrestres.
 Une fois inséré dans le sol, le répulsif émet un son à fréquence variable de 400 à 1000 Hz. Les rongeurs n’ont aucun moyen 

de s’habituer à l’appareil.
 Le son est émis à intervalles de trente secondes.
 Le son est accompagné de vibrations à l'intérieur de la tige, ce qui renforce l'efficacité de l'appareil.
 L'appareil est sans entretien, sans fil, résistant aux conditions météorologiques changeantes et à l'eau.
 Ne nuit pas aux animaux domestiques ni aux personnes
 Très facile à nettoyer, installation rapide
 Alimenté par batterie - pendant la journée, les batteries sont chargées grâce aux panneaux solaires
 Portée de fonctionnement : 1000 m2
 La portée de l’action du répulsif dépend du type de sol. Un sol sec et sablonneux atténue les ondes sonores et la zone de protection peut  

être réduite jusqu'à la moitié (dans ce cas, vous devriez envisager d'utiliser deux répulsifs). Le meilleur effet sera obtenu avec un sol  
humide ou argileux. Les effets sont visibles après min. 5 jours

 Alimentation : panneau solaire
 Brochette
 1 pièce dans un ensemble



CONSIGNES DE SÉCURITÉ

 Ce produit peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 

mentales réduites ou manquant d'expérience ou de connaissances, à condition qu'elles soient supervisées ou qu'elles aient reçu des 
instructions sur l'utilisation sûre du produit et qu'elles comprennent les risques qui en découlent.

 Ne jamais immerger l'appareil dans l'eau.

 Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.

 N'utilisez pas un appareil endommagé.

 Le produit n'est pas destiné à être utilisé par des enfants.

 Assurez-vous que les matériaux d’emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer à jouer avec eux, ce qui 

est dangereux.

 Protégez le produit des températures extrêmes, de la lumière directe du soleil, des fortes vibrations, de l'humidité élevée, de l'humidité, des 

gaz inflammables, des vapeurs et des solvants.

 Ne pas exposer le produit à des contraintes mécaniques.

 Si un fonctionnement sûr n’est plus possible, cessez l’utilisation et sécurisez le produit contre toute réutilisation. Un fonctionnement sûr 

n'est plus possible si le produit : - a été endommagé, - ne fonctionne pas correctement, - a été stocké pendant une période prolongée dans 
des conditions défavorables ou - a été surchargé pendant le transport.

 Il est interdit d'utiliser le produit si une pièce est endommagée. Si le câble est endommagé, il est interdit d'effectuer les réparations vous-

même.

 Ne démontez pas l'appareil vous-même.

 Utilisez toujours le produit comme prévu.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LES PILES/ACCUMULATEURS

 Gardez les piles/accumulateurs hors de portée des enfants. En cas d'ingestion, consulter immédiatement un médecin !

 Les piles jetables ne doivent pas être rechargées. Les piles/accumulateurs ne doivent pas être court-circuités et/ou ouverts. Cela peut 

provoquer une surchauffe, un incendie ou une explosion.

 Ne jetez jamais les piles/accumulateurs dans le feu ou dans l’eau.

 Les piles/accumulateurs ne doivent jamais être soumis à des contraintes mécaniques.

 Risque de fuite d'acide provenant des piles/accumulateurs.

 Évitez les conditions et températures extrêmes qui peuvent affecter les piles/accumulateurs, par exemple : radiateurs / lumière directe du 

soleil.

 En cas de fuite des piles/accumulateurs, évitez tout contact de la peau, des yeux et des muqueuses avec les produits chimiques ! Rincez 

immédiatement les zones touchées à l’eau claire et consultez un médecin !

 Les piles/accumulateurs qui fuient ou qui sont endommagés peuvent provoquer des brûlures chimiques en cas de contact avec la peau. 

Dans un tel cas, vous devez donc porter des gants de protection appropriés.

 Le produit dispose d'une batterie intégrée qui ne peut pas être remplacée par l'utilisateur.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGÉS

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent être éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d’emballage usagés doivent être déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des 
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville.

ÉLIMINATION DES ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES USAGÉS

Pour des raisons de protection de l'environnement, les produits électriques et électroniques usagés ne doivent pas être 
jetés avec les déchets municipaux normaux dans les ordures ménagères, mais doivent être éliminés correctement. Les 
informations sur les points de collecte et leurs horaires d'ouverture sont fournies par le bureau concerné.

Ce produit est conforme aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux 
exigences européennes et nationales en matière de sécurité des appareils et des produits.

Ce produit est conforme aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables, RoHS.



L’élimination incorrecte des piles/accumulateurs présente un risque pour l’environnement !

Les piles/accumulateurs ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères. Ils peuvent contenir des métaux lourds nocifs et 
doivent être traités comme des déchets spéciaux. Les symboles chimiques des métaux lourds sont : Cd = cadmium, Hg = mercure, 
Pb = plomb.

Par conséquent, les piles/accumulateurs usagés doivent être déposés dans les points de collecte des déchets dangereux 
municipaux.

La batterie intégrée ne doit pas être démontée pour être éliminée. Le produit doit être remis dans son intégralité à un point de collecte d'appareils 
électroniques usagés.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, à la conception et aux données techniques du produit sans préavis.



IT

Egregio Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché la mancata osservanza delle istruzioni può 
rappresentare un pericolo per la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO
Il  repellente solare è un metodo efficace per allontanare non solo le  talpe,  ma anche topi  e  ratti,  senza ricorrere a misure drastiche.  Studi  di  
laboratorio hanno dimostrato che le onde ultrasoniche attaccano il sistema uditivo e nervoso della maggior parte dei parassiti, provocando loro dolore  
e disagio.

Il generatore acustico invia ogni 30 sec. segnali fastidiosi di diverse frequenze (da 400 Hz a 1000 Hz) insieme a vibrazioni per i roditori, in modo che  
non possano abituarsi a un tipo di suono.

I roditori spaventati aumentano la loro attività nella prima fase del combattimento, perché vanno nel panico e cercano una via di fuga; pertanto,  
l'aumento dell'attività dei roditori nei primi giorni di utilizzo è un fenomeno naturale. Dopo alcuni giorni, i roditori dovrebbero abbandonare il  
territorio in cui è attivo il repellente.
Il  dispositivo è progettato per respingere i roditori,  non per cacciarli.  Un'onda sonora mutevole con frequenze diverse impedisce ai roditori di  
abituarsi a un suono particolare. Se si sposta il  dispositivo, non si avrà il  tempo di creare nel terreno un ambiente ostile ai roditori,  quindi è  
importante tenere il repellente nello stesso posto. Se vogliamo applicare il trattamento su un'area più ampia, dobbiamo posizionare ulteriori repellenti  
in punti opportunamente densi.
Inoltre, il  pannello solare garantisce il  massimo comfort d'uso. Il  repellente non necessita di essere collegato ad alcuna fonte di 
alimentazione o a batterie.
Il pannello solare montato sulla parte superiore del dispositivo raccoglie l'energia della luce solare durante tutto il giorno, garantendo  
il funzionamento del repellente.

ATTIVAZIONE

Scegli il posto giusto nel tuo giardino
Scegli un luogo soggetto ad attività di talpe, ad esempio vicino a talpe o tunnel.
Montare il dispositivo nel terreno
Conficcare la parte inferiore del dispositivo nel terreno per una profondità pari a circa 2/3 della sua lunghezza. Il pannello solare deve rimanere sopra 
la superficie e puntare verso l'alto.
Assicurarsi che il pannello abbia accesso alla luce solare
Evitare le zone d'ombra: il pannello solare ha bisogno di luce per funzionare correttamente e caricare la batteria interna.
Avvio del dispositivo
Il repellente si accende automaticamente dopo la carica: non necessita di ulteriore manutenzione.
Campo di funzionamento
Il dispositivo opera in un raggio di ca. 400–700 m² a seconda della struttura del terreno.

MANCIA

 È necessario controllare l'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e l'assenza di danni visibili.
 In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline del servizio clienti.
 Non coprire il pannello solare: ciò ne ridurrà l'efficienza.
 Non immergere il dispositivo in acqua né installarlo in aree allagate.
 Conservare il dispositivo in un luogo asciutto al di fuori della stagione di utilizzo (ad esempio in inverno).
 Non manomettere i componenti elettronici del dispositivo: ciò potrebbe invalidare la garanzia.

DATI TECNICI
 Respinge animali come talpe, arvicole, topi di campagna e scoiattoli di terra.
 Una volta inserito nel terreno, il repellente emette un suono con una frequenza variabile da 400 a 1000 Hz. I roditori non  

hanno modo di abituarsi al dispositivo.
 Il suono viene emesso a intervalli di trenta secondi.
 Il suono è accompagnato da vibrazioni all'interno dell'asta, che aumentano l'efficacia del dispositivo.
 Il dispositivo non richiede manutenzione, è wireless, resistente alle mutevoli condizioni atmosferiche e all'acqua.
 Non danneggia gli animali domestici o le persone
 Molto facile da pulire, installazione rapida
 Alimentazione a batteria: durante il giorno le batterie si caricano grazie ai pannelli solari
 Raggio d'azione: 1000 m2
 L’entità dell’azione del repellente dipende dal tipo di terreno. Un terreno asciutto e sabbioso smorza le onde sonore e l'area protettiva può  

essere ridotta fino alla metà (in questo caso, si consiglia di utilizzare due repellenti). L'effetto migliore si ottiene con terreni umidi o  
argillosi. Gli effetti sono visibili dopo min. 5 giorni

 Alimentazione: pannello solare
 Spiedo
 1 pezzo in un set



ISTRUZIONI DI SICUREZZA

 Questo prodotto può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali 

ridotte o prive di esperienza o conoscenza, a condizione che siano sorvegliati o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e 
comprendano i rischi che ne derivano.

 Non immergere mai il dispositivo in acqua.

 Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

 Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

 Il prodotto non è destinato all'uso da parte dei bambini.

 Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che è pericoloso.

 Proteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, forti vibrazioni, elevata umidità, condensa, gas infiammabili, vapori e 

solventi.

 Non esporre il prodotto a sollecitazioni meccaniche.

 Se non è più possibile un funzionamento sicuro, interrompere l'uso del prodotto e proteggerlo dal riutilizzo. Il funzionamento sicuro non è 

più possibile se il prodotto: - è stato danneggiato, - non funziona correttamente, - è stato immagazzinato per un lungo periodo di tempo in 
condizioni sfavorevoli o - è stato caricato eccessivamente durante il trasporto.

 È vietato utilizzare il prodotto se anche una sola parte risulta danneggiata. Se il cavo è danneggiato, è vietato ripararlo autonomamente.

 Non smontare il dispositivo da soli.

 Utilizzare il prodotto sempre come previsto.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER BATTERIE/ACCUMULATORI

 Tenere le batterie/accumulatori fuori dalla portata dei bambini. In caso di ingestione, consultare immediatamente un medico!

 Le batterie usa e getta non devono essere ricaricate. Le batterie/accumulatori non devono essere cortocircuitati e/o aperti. Ciò potrebbe 

causare surriscaldamento, incendio o esplosione.

 Non gettare mai le batterie/accumulatori nel fuoco o nell'acqua.

 Le batterie/accumulatori non devono mai essere sottoposti a sollecitazioni meccaniche.

 Rischio di fuoriuscita di acido dalle batterie/accumulatori.

 Evitare condizioni e temperature estreme che potrebbero influire sulle batterie/accumulatori, ad esempio radiatori / luce solare diretta.

 In caso di perdite dalle batterie/accumulatori, evitare il contatto delle sostanze chimiche con la pelle, gli occhi e le mucose! Sciacquare 

immediatamente le zone interessate con acqua pulita e consultare un medico!

 Batterie/accumulatori danneggiati o che perdono liquido possono causare ustioni chimiche in caso di contatto con la pelle. Pertanto in tal 

caso è opportuno indossare guanti protettivi adeguati.

 Il prodotto è dotato di una batteria integrata che non può essere sostituita dall'utente.

SUGGERIMENTI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorità locali. Le informazioni 
sulle possibilità di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale.

SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE USATE

Per motivi di tutela ambientale, i prodotti elettrici ed elettronici usati non devono essere smaltiti insieme ai normali 
rifiuti urbani, ma devono essere smaltiti correttamente. Informazioni sui punti di raccolta e sui loro orari di apertura sono 
fornite dall'ufficio competente.

Questo prodotto è conforme ai requisiti delle direttive europee e nazionali pertinenti ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i 
requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Questo prodotto è conforme ai requisiti delle direttive europee e nazionali pertinenti ad esso applicabili, RoHS.

Lo smaltimento improprio di batterie/accumulatori rappresenta un rischio per l'ambiente!

Le batterie/accumulatori non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. Possono contenere metalli pesanti nocivi e 
devono essere trattati come rifiuti speciali. I simboli chimici dei metalli pesanti sono: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = piombo.

Pertanto, le batterie/accumulatori usati devono essere consegnati ai punti di raccolta comunali dei rifiuti pericolosi.



La batteria integrata non deve essere smontata per essere smaltita. Il prodotto deve essere consegnato nella sua interezza a un punto di raccolta per 
apparecchiature elettroniche usate.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.



ES

Estimado señor o señora, ¡gracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida 
o la salud.

APLICACIÓN Y DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO
El repelente solar es una forma eficaz de eliminar no sólo topos, sino también ratones y ratas, sin necesidad de utilizar medidas drásticas. Estudios de  
laboratorio han demostrado que las ondas ultrasónicas atacan los sistemas auditivo y nervioso de la mayoría de las plagas, causándoles dolor y  
malestar.

El generador acústico envía cada 30 segundos. señales molestas de diferentes frecuencias (de 400Hz a 1000Hz) junto con vibraciones para roedores,  
para que no se acostumbren a un solo tipo de sonido.

Los roedores asustados aumentan su actividad en el primer período de la pelea ya que entran en pánico y buscan una ruta de escape, por lo que el  
aumento de la actividad de los roedores en los primeros días de uso es un fenómeno natural. Después de unos días, los roedores deben abandonar el 
territorio donde el repelente está activo.
El dispositivo está diseñado para repeler roedores, no para cazarlos. Una onda sonora cambiante de diferentes frecuencias impide que los roedores se  
acostumbren a un sonido determinado. Si mueve el dispositivo, no tendrá tiempo de crear un ambiente en el suelo que no sea amigable para los  
roedores, por eso es importante mantener el repelente en un solo lugar. Si queremos aplicar el tratamiento a un área más grande, necesitaremos  
colocar repelentes adicionales en lugares con una densidad adecuada.
Además, el panel solar garantiza la comodidad de uso. El repelente no necesita estar conectado a ninguna fuente de alimentación ni a 
ninguna batería.
El panel solar montado en la parte superior del dispositivo recoge energía de la luz solar durante todo el día, lo que garantiza el  
funcionamiento del repelente.

ACTIVACIÓN

Elige el lugar adecuado en tu jardín
Elija un lugar propenso a la actividad de los topos, por ejemplo: cerca de montículos de tierra o túneles.
Monte el dispositivo en el suelo
Introduzca la parte inferior del dispositivo en el suelo hasta una profundidad de aproximadamente 2/3 de su longitud. El panel solar debe permanecer  
por encima de la superficie y apuntar hacia arriba.
Asegúrese de que el panel tenga acceso a la luz solar.
Evite las áreas sombreadas: el panel solar necesita luz para funcionar correctamente y cargar su batería interna.
Iniciando el dispositivo
El repelente se enciende automáticamente después de cargarse, por lo que no requiere mantenimiento adicional.
Rango de operación
El dispositivo opera en un radio de aprox. 400–700 m² dependiendo de la estructura del suelo.

CONSEJO

 Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envío y que no presente daños visibles.
 En caso de entrega incompleta o si observa daños debidos a un embalaje o transporte defectuoso, póngase en contacto con la línea directa  

de servicio técnico.
 No cubra el panel solar: esto reducirá su eficiencia.
 No sumerja el dispositivo en agua ni lo instale en áreas inundadas.
 Guarde el dispositivo en un lugar seco fuera de la temporada de uso (por ejemplo, invierno).
 No manipule los componentes electrónicos del dispositivo: esto puede anular la garantía.

DATOS TÉCNICOS
 Repele animales como topos, topillos, ratones de campo y ardillas terrestres.
 Al insertarlo en el suelo, el repelente emite un sonido con una frecuencia variable de 400 a 1000 Hz. Los roedores no tienen  

forma de acostumbrarse al dispositivo.
 El sonido se emite a intervalos de treinta segundos.
 El sonido va acompañado de vibraciones en el interior de la varilla, que potencian la eficacia del dispositivo.
 El dispositivo no necesita mantenimiento, es inalámbrico, resistente a las condiciones climáticas cambiantes y al agua.
 No daña a las mascotas ni a las personas.
 Muy fácil de limpiar, instalación rápida.
 Alimentado por batería: durante el día, las baterías se cargan gracias a los paneles solares.
 Rango de operación: 1000 m2
 El alcance de acción del repelente depende del tipo de suelo. El suelo seco y arenoso amortigua las ondas sonoras y el área de protección  

puede reducirse hasta la mitad (en este caso, conviene considerar el uso de dos repelentes). El mejor efecto se obtendrá con un suelo  
húmedo o arcilloso. Los efectos son visibles después de min. 5 días

 Fuente de alimentación: panel solar
 Brocheta
 1 pieza en un conjunto



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

 Este producto puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o 

con falta de experiencia o conocimientos, siempre que estén supervisadas o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del producto y 
comprendan los riesgos resultantes.

 Nunca sumerja el dispositivo en agua.

 Para limpiar, utilice un paño húmedo o un detergente suave.

 No utilice un dispositivo dañado.

 El producto no está destinado a ser utilizado por niños.

 Asegúrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los niños pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

 Proteger el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, vibraciones fuertes, humedad alta, gases inflamables, vapores y 

disolventes.

 No exponga el producto a tensiones mecánicas.

 Si ya no es posible realizar una operación segura, suspenda el uso y asegure el producto para evitar su reutilización. El funcionamiento 

seguro ya no será posible si el producto: - ha sufrido daños, - no funciona correctamente, - ha estado almacenado durante un periodo 
prolongado en condiciones desfavorables o - ha estado cargado excesivamente durante el transporte.

 Está prohibido utilizar el producto si alguna parte está dañada. Si el cable está dañado, está prohibido realizar reparaciones usted mismo.

 No desmonte el dispositivo usted mismo.

 Utilice siempre el producto según lo previsto.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA BATERÍAS/ACUMULADORES

 Mantenga las pilas/acumuladores fuera del alcance de los niños. ¡En caso de ingestión, busque atención médica inmediatamente!

 Las baterías desechables no deben recargarse. Las baterías/acumuladores no deben cortocircuitarse y/o abrirse. Esto puede provocar 

sobrecalentamiento, incendio o explosión.

 Nunca arroje pilas/acumuladores al fuego o al agua.

 Las baterías/acumuladores nunca deben someterse a esfuerzos mecánicos.

 Riesgo de fuga de ácido de las baterías/acumuladores.

 Evite condiciones y temperaturas extremas que puedan afectar a las baterías/acumuladores, por ejemplo: radiadores / luz solar directa.

 En caso de fuga de líquidos en las pilas o acumuladores, evitar el contacto de los productos químicos con la piel, los ojos y las mucosas. 

¡Enjuague inmediatamente las zonas afectadas con agua limpia y consulte a un médico!

 Las baterías o acumuladores con fugas o dañados pueden provocar quemaduras químicas al entrar en contacto con la piel. Por lo tanto, en 

tal caso es recomendable utilizar guantes de protección adecuados.

 El producto tiene una batería incorporada que no puede ser reemplazada por el usuario.

CONSEJOS E INFORMACIÓN SOBRE LA GESTIÓN DE ENVASES USADOS

El embalaje está fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado deberá entregarse en el punto de eliminación de residuos designado por las autoridades locales. La 
información sobre las posibilidades de eliminación del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal.

ELIMINACIÓN DE EQUIPOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS USADOS

Por razones de protección del medio ambiente, los productos eléctricos y electrónicos usados no deben desecharse junto 
con los residuos municipales normales en la basura doméstica, sino que deben desecharse de forma adecuada. La 
información sobre los puntos de recogida y sus horarios de apertura la proporciona la oficina correspondiente.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple 
con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables, RoHS.

¡La eliminación inadecuada de pilas/acumuladores supone un riesgo para el medio ambiente!

Las pilas/acumuladores no deben desecharse con la basura doméstica. Pueden contener metales pesados nocivos y deben tratarse 
como residuos especiales. Los símbolos químicos de los metales pesados son: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo.



Por lo tanto, las baterías/acumuladores usados deben llevarse a los puntos de recogida de residuos peligrosos municipales.

La batería incorporada no debe desmontarse para su eliminación. El producto deberá entregarse íntegramente en un punto de recogida de aparatos 
electrónicos usados.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, diseño y datos técnicos del producto sin previo aviso.



NL

Geachte heer of mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan een gevaar vormen voor 
uw leven of gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
Met een zonwerend middel verwijdert u niet alleen effectief mollen, maar ook muizen en ratten, zonder dat u drastische maatregelen hoeft te nemen.  
Uit laboratoriumonderzoek is gebleken dat ultrasone golven het gehoor en het zenuwstelsel van de meeste plagen aantasten, waardoor ze pijn en 
ongemak ervaren.

Akoestische generator verzendt elke 30 sec. storende signalen van verschillende frequenties (van 400Hz tot 1000Hz) en trillingen voor knaagdieren,  
zodat ze niet aan één type geluid kunnen wennen.

Bange knaagdieren worden in de eerste periode van het gevecht actiever, omdat ze in paniek raken en op zoek gaan naar een ontsnappingsroute. Een  
verhoogde activiteit van knaagdieren in de eerste dagen van gebruik is dus een natuurlijk verschijnsel. Na een paar dagen zouden de knaagdieren het  
gebied moeten verlaten waar het afweermiddel actief is.
Het apparaat is ontworpen om knaagdieren af te weren, niet om ze te jagen. Een veranderende geluidsgolf met verschillende frequenties zorgt ervoor  
dat knaagdieren niet aan een bepaald geluid kunnen wennen. Als u het apparaat verplaatst, heeft u geen tijd om een omgeving in de grond te creëren  
die onvriendelijk is voor knaagdieren. Daarom is het belangrijk om de verjager op één plek te houden. Als we de behandeling op een groter  
oppervlak willen toepassen, moeten we extra insectenwerende middelen op voldoende dichte plekken aanbrengen.
Bovendien garandeert  het  zonnepaneel  een optimaal  gebruikscomfort.  De verjager  hoeft  niet  op stroom of  batterijen te  worden  
aangesloten.
Het  zonnepaneel  bovenop  het  apparaat  verzamelt  de  hele  dag  door  energie  uit  zonlicht,  waardoor  het  apparaat  optimaal  kan 
functioneren.

ACTIVERING

Kies de juiste plek in uw tuin
Kies een locatie die gevoelig is voor mollenactiviteit, bijvoorbeeld: in de buurt van molshopen of tunnels.
Monteer het apparaat in de grond
Plaats het onderste deel van het apparaat ongeveer 2/3 van de lengte in de grond. Het zonnepaneel moet boven het oppervlak blijven en naar boven 
wijzen.
Zorg ervoor dat het paneel toegang heeft tot zonlicht
Vermijd schaduwrijke plekken: het zonnepaneel heeft licht nodig om goed te kunnen functioneren en de interne batterij op te laden.
Het apparaat starten
De verjager schakelt automatisch in na het opladen. Er is geen extra onderhoud nodig.
Werkingsbereik
Het apparaat werkt in een straal van ca. 400–700 m², afhankelijk van de bodemstructuur.

TIP

 Het apparaat dient gecontroleerd te worden op volledigheid en eventuele zichtbare schade.
 Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die het gevolg is van gebrekkige verpakking of transport, neem dan  

contact op met de servicehotline.
 Bedek het zonnepaneel niet, dit vermindert de efficiëntie ervan.
 Dompel het apparaat niet onder in water en installeer het niet op plekken die onder water staan.
 Bewaar het apparaat buiten het gebruiksseizoen (bijv. in de winter) op een droge plaats.
 Knoei niet met de elektronica van het apparaat. Hierdoor kan de garantie komen te vervallen.

TECHNISCHE GEGEVENS
 Het verjaagt dieren zoals mollen, woelmuizen, veldmuizen en grondeekhoorns.
 Wanneer de verjager in de grond wordt geplaatst, zendt deze een geluid uit met een frequentie die varieert van 400 tot 1000  

Hz. Knaagdieren kunnen niet wennen aan het apparaat.
 Het geluid wordt met tussenpozen van dertig seconden uitgezonden.
 Het geluid gaat gepaard met trillingen in de staaf, waardoor de effectiviteit van het apparaat wordt vergroot.
 Het apparaat is onderhoudsvrij, draadloos, bestand tegen wisselende weersomstandigheden en water.
 Is niet schadelijk voor huisdieren of mensen
 Zeer eenvoudig te reinigen, snelle installatie
 Op batterijen - overdag worden de batterijen opgeladen dankzij de zonnepanelen
 Werkingsbereik: 1000 m2
 De reikwijdte van de werking van het afweermiddel is afhankelijk van het type bodem. Droge, zanderige grond dempt geluidsgolven en het 

beschermende oppervlak kan tot wel de helft kleiner worden (overweeg in dat geval om twee insectenwerende middelen te gebruiken). Het  
beste effect wordt verkregen met vochtige of kleiachtige grond. De effecten zijn zichtbaar na min. 5 dagen

 Voeding: zonnepaneel
 Vleespen
 1 stuk in een set



VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

 Dit product mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale 

vermogens of met een gebrek aan ervaring of kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het 
veilige gebruik van het product en de daaruit voortvloeiende risico's begrijpen.

 Dompel het apparaat nooit onder in water.

 Gebruik voor het schoonmaken een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.

 Gebruik geen beschadigd apparaat.

 Het product is niet bedoeld voor gebruik door kinderen.

 Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.

 Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, sterke trillingen, hoge luchtvochtigheid, vocht, brandbare gassen, 

dampen en oplosmiddelen.

 Stel het product niet bloot aan mechanische spanning.

 Indien veilig gebruik niet meer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product tegen hergebruik. Een veilige werking is niet 

meer mogelijk indien het product: - beschadigd is, - niet goed functioneert, - gedurende langere tijd onder ongunstige omstandigheden is 
opgeslagen of - tijdens het transport overmatig is beladen.

 Het is verboden het product te gebruiken indien een onderdeel beschadigd is. Indien de kabel beschadigd is, is het verboden om zelf 

reparaties uit te voeren.

 Haal het apparaat niet zelf uit elkaar.

 Gebruik het product altijd zoals bedoeld.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BATTERIJEN/ACCUMULATOREN

 Houd batterijen/accu's buiten bereik van kinderen. Bij inslikken onmiddellijk een arts raadplegen!

 Wegwerpbatterijen mogen niet worden opgeladen. Batterijen/accu's mogen niet worden kortgesloten en/of geopend. Dit kan oververhitting, 

brand of een explosie veroorzaken.

 Gooi batterijen/accu's nooit in vuur of water.

 Batterijen/accu's mogen nooit aan mechanische spanning worden blootgesteld.

 Risico op zuurlekkage uit batterijen/accu's.

 Vermijd extreme omstandigheden en temperaturen die batterijen/accu's kunnen aantasten, bijvoorbeeld: radiatoren / direct zonlicht.

 Indien batterijen/accu's lekken, vermijd dan contact van huid, ogen en slijmvliezen met de chemicaliën! Spoel de aangetaste plekken 

onmiddellijk af met schoon water en raadpleeg een arts!

 Lekkende of beschadigde batterijen/accu's kunnen bij contact met de huid chemische brandwonden veroorzaken. Daarom is het in zo'n 

geval belangrijk dat u geschikte beschermende handschoenen draagt.

 Het product heeft een ingebouwde batterij die niet door de gebruiker vervangen kan worden.

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij de door de lokale overheid aangewezen afvalverwerkingsplaats. 
Informatie over de mogelijkheden om het gebruikte product af te voeren, wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR

Om redenen van milieubescherming mogen gebruikte elektrische en elektronische producten niet met het normale 
huisvuil worden afgevoerd, maar moeten ze op de juiste wijze worden afgevoerd. Informatie over de ophaalpunten en de 
openingstijden ervan kunt u bij het betreffende kantoor krijgen.

Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die op het product van toepassing zijn. Het 
product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die hierop van toepassing zijn, RoHS.

Het onjuist afvoeren van batterijen/accu's vormt een risico voor het milieu!



Batterijen/accu's mogen niet met het huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen schadelijke zware metalen bevatten en moeten als speciaal afval 
worden behandeld. De chemische symbolen voor zware metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.

Gebruikte batterijen/accu's dienen daarom te worden ingeleverd bij de gemeentelijke inzamelpunten voor gevaarlijk afval.

De ingebouwde batterij mag niet uit elkaar worden gehaald om te worden afgevoerd. Het product dient in zijn geheel te worden afgegeven bij een 
inzamelpunt voor gebruikte elektronica.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de 
technische gegevens van het product.
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Αγαπητέ κύριε ή κυρία, σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το προϊόν μας!

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις παρακάτω οδηγίες για να διασφαλίσετε τη σωστή χρήση του προϊόντος.

Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά και ακολουθήστε τις συστάσεις του, καθώς η μη τήρηση των οδηγιών του μπορεί να 
αποτελέσει απειλή για τη ζωή ή την υγεία.

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Το ηλιακό απωθητικό είναι ένας αποτελεσματικός τρόπος για να αφαιρέσετε όχι μόνο κρεατοελιές, αλλά και ποντίκια και αρουραίους, χωρίς τη  
χρήση δραστικών μέτρων. Εργαστηριακές μελέτες έχουν δείξει ότι τα υπερηχητικά κύματα προσβάλλουν το ακουστικό και το νευρικό σύστημα των  
περισσότερων παρασίτων, προκαλώντας τους πόνο και δυσφορία.

Η ακουστική γεννήτρια στέλνει κάθε 30 δευτερόλεπτα. ενοχλητικά σήματα διαφορετικών συχνοτήτων (από 400Hz έως 1000Hz) μαζί με δονήσεις  
για τρωκτικά, ώστε να μην μπορούν να συνηθίσουν σε έναν τύπο ήχου.

Τα φοβισμένα τρωκτικά αυξάνουν τη δραστηριότητά τους την πρώτη περίοδο του αγώνα καθώς πανικοβάλλονται και αναζητούν οδό διαφυγής,  
επομένως η αυξημένη δραστηριότητα των τρωκτικών τις πρώτες ημέρες χρήσης είναι φυσικό φαινόμενο. Μετά από μερικές ημέρες, τα τρωκτικά 
πρέπει να εγκαταλείψουν την περιοχή όπου είναι ενεργό το απωθητικό.
Η συσκευή έχει σχεδιαστεί για να απωθεί τρωκτικά, όχι για να κυνηγά τρωκτικά. Ένα μεταβαλλόμενο ηχητικό κύμα διαφορετικών συχνοτήτων  
εμποδίζει τα τρωκτικά να συνηθίσουν έναν συγκεκριμένο ήχο. Εάν μετακινήσετε τη συσκευή, δεν θα έχετε χρόνο να δημιουργήσετε ένα περιβάλλον  
στο έδαφος μη φιλικό προς τα τρωκτικά, επομένως είναι σημαντικό να διατηρείτε τον απωθητήρα σε ένα σημείο. Αν θέλουμε να εφαρμόσουμε τη  
θεραπεία σε μεγαλύτερη περιοχή, πρέπει να τοποθετήσουμε επιπλέον απωθητικά σε κατάλληλα πυκνά σημεία.
Επιπλέον, το ηλιακό πάνελ εγγυάται άνεση χρήσης. Ο απωθητής δεν χρειάζεται να συνδεθεί σε τροφοδοτικό ή μπαταρίες.
Το ηλιακό πάνελ που είναι τοποθετημένο στο επάνω μέρος της συσκευής συλλέγει ενέργεια από το ηλιακό φως καθ' όλη τη διάρκεια  
της ημέρας, γεγονός που εξασφαλίζει τη λειτουργία του απωθητικού.

ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΠΟΙΗΣΗ

Επιλέξτε το σωστό μέρος στον κήπο σας
Επιλέξτε μια τοποθεσία επιρρεπή σε δραστηριότητα τυφλοπόντικων – π.χ. κοντά σε λόφους ή σήραγγες.
Τοποθετήστε τη συσκευή στο έδαφος
Οδηγήστε το κάτω μέρος της συσκευής στο έδαφος σε βάθος περίπου 2/3 του μήκους της. Το ηλιακό πάνελ πρέπει να παραμένει πάνω από την  
επιφάνεια και να δείχνει προς τα πάνω.
Βεβαιωθείτε ότι ο πίνακας έχει πρόσβαση στο ηλιακό φως
Αποφύγετε τις σκιασμένες περιοχές – το ηλιακό πάνελ χρειάζεται φως για να λειτουργήσει σωστά και να φορτίσει την εσωτερική του μπαταρία.
Εκκίνηση της συσκευής
Ο απωθητής ενεργοποιείται αυτόματα μετά τη φόρτιση - δεν απαιτεί πρόσθετη συντήρηση.
Εύρος λειτουργίας
Η συσκευή λειτουργεί σε ακτίνα περίπου. 400–700 m² ανάλογα με τη δομή του εδάφους.

ΑΚΡΟ

 Η συσκευή πρέπει να ελεγχθεί για την πληρότητα της παράδοσης και για τυχόν ορατές ζημιές.
 Σε περίπτωση ατελούς παράδοσης ή εάν παρατηρήσετε ζημιά λόγω ελαττωματικής συσκευασίας ή μεταφοράς, επικοινωνήστε με την  

τηλεφωνική γραμμή εξυπηρέτησης.
 Μην καλύπτετε το ηλιακό πάνελ – αυτό θα μειώσει την απόδοσή του.
 Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό και μην την εγκαθιστάτε σε πλημμυρισμένες περιοχές.
 Αποθηκεύστε τη συσκευή σε ξηρό μέρος εκτός της περιόδου χρήσης (π.χ. χειμώνα).
 Μην παραβιάζετε τα ηλεκτρονικά της συσκευής - αυτό μπορεί να ακυρώσει την εγγύηση.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
 Απωθεί ζώα όπως τυφλοπόντικες, τυφλοπόντικες, ποντίκια αγρού και σκίουρους.
 Όταν εισάγεται στο έδαφος, ο απωθητής εκπέμπει έναν ήχο με μεταβλητή συχνότητα από 400 - 1000 Hz. Τα τρωκτικά δεν 

έχουν τρόπο να συνηθίσουν τη συσκευή.
 Ο ήχος εκπέμπεται σε διαστήματα τριάντα δευτερολέπτων.
 Ο ήχος συνοδεύεται από κραδασμούς στο εσωτερικό της ράβδου, που ενισχύουν την αποτελεσματικότητα της συσκευής.
 Η συσκευή είναι χωρίς συντήρηση, ασύρματη, ανθεκτική στις μεταβαλλόμενες καιρικές συνθήκες και στο νερό.
 Δεν βλάπτει κατοικίδια ή ανθρώπους
 Πολύ εύκολο στο καθάρισμα, γρήγορη εγκατάσταση
 Τροφοδοτείται από μπαταρίες - κατά τη διάρκεια της ημέρας, οι μπαταρίες φορτίζονται χάρη στους ηλιακούς συλλέκτες
 Εύρος λειτουργίας: 1000 m2
 Το εύρος της δράσης του απωθητικού εξαρτάται από τον τύπο του εδάφους. Το ξηρό, αμμώδες έδαφος μειώνει τα ηχητικά κύματα και η  

προστατευτική περιοχή μπορεί να μειωθεί έως και στο μισό (σε αυτή την περίπτωση, θα πρέπει να σκεφτείτε να χρησιμοποιήσετε δύο  
απωθητικά). Το καλύτερο αποτέλεσμα θα επιτευχθεί με υγρό ή αργιλώδες έδαφος. Τα αποτελέσματα είναι ορατά μετά από min. 5 μέρες

 Τροφοδοσία: ηλιακό πάνελ
 Σουβλάκι
 1 τεμάχιο σε σετ



ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 Αυτό το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή 

διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας ή γνώσης, υπό την προϋπόθεση ότι επιβλέπονται ή έχουν λάβει οδηγίες για την ασφαλή 
χρήση του προϊόντος και κατανοούν τους κινδύνους που προκύπτουν.

 Μην βυθίζετε ποτέ τη συσκευή σε νερό.

 Για τον καθαρισμό, χρησιμοποιήστε ένα υγρό πανί ή ένα ήπιο απορρυπαντικό.

 Μη χρησιμοποιείτε κατεστραμμένη συσκευή.

 Το προϊόν δεν προορίζεται για χρήση από παιδιά.

 Βεβαιωθείτε ότι τα υλικά συσκευασίας δεν αφήνονται χωρίς επίβλεψη. Τα παιδιά μπορεί να αρχίσουν να παίζουν μαζί τους, κάτι που είναι 

επικίνδυνο.

 Προστατέψτε το προϊόν από ακραίες θερμοκρασίες, άμεσο ηλιακό φως, ισχυρούς κραδασμούς, υψηλή υγρασία, υγρασία, εύφλεκτα αέρια, 

ατμούς και διαλύτες.

 Μην εκθέτετε το προϊόν σε μηχανική καταπόνηση.

 Εάν δεν είναι πλέον δυνατή η ασφαλής λειτουργία, διακόψτε τη χρήση και ασφαλίστε το προϊόν από επαναχρησιμοποίηση. Η ασφαλής 

λειτουργία δεν είναι πλέον δυνατή εάν το προϊόν: - έχει καταστραφεί, - δεν λειτουργεί σωστά, - έχει αποθηκευτεί για μεγάλο χρονικό 
διάστημα υπό δυσμενείς συνθήκες ή - έχει φορτωθεί υπερβολικά κατά τη μεταφορά.

 Απαγορεύεται η χρήση του προϊόντος εάν κάποιο μέρος έχει καταστραφεί. Εάν το καλώδιο είναι κατεστραμμένο, απαγορεύεται να κάνετε 

επισκευές μόνοι σας.

 Μην αποσυναρμολογείτε τη συσκευή μόνοι σας.

 Να χρησιμοποιείτε πάντα το προϊόν όπως προορίζεται.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ/ΣΥΣΣΩΡΕΥΤΗΤΩΝ

 Κρατήστε τις μπαταρίες/συσσωρευτές μακριά από παιδιά. Σε περίπτωση κατάποσης, ζητήστε αμέσως ιατρική συμβουλή!

 Οι μπαταρίες μιας χρήσης δεν πρέπει να επαναφορτίζονται. Οι μπαταρίες/συσσωρευτές δεν πρέπει να βραχυκυκλώνονται και/ή να 

ανοίγονται. Αυτό μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση, πυρκαγιά ή έκρηξη.

 Μην πετάτε ποτέ μπαταρίες/συσσωρευτές στη φωτιά ή στο νερό.

 Οι μπαταρίες/συσσωρευτές δεν πρέπει ποτέ να υπόκεινται σε μηχανική καταπόνηση.

 Κίνδυνος διαρροής οξέος από μπαταρίες/συσσωρευτές.

 Αποφύγετε ακραίες συνθήκες και θερμοκρασίες που μπορεί να επηρεάσουν τις μπαταρίες/συσσωρευτές, π.χ. καλοριφέρ / άμεσο ηλιακό 

φως.

 Σε περίπτωση διαρροής μπαταριών/συσσωρευτών, αποφύγετε την επαφή του δέρματος, των ματιών και των βλεννογόνων με τις χημικές 

ουσίες! Ξεπλύνετε αμέσως τις πληγείσες περιοχές με καθαρό νερό και επισκεφτείτε έναν γιατρό!

 Διαρροές ή κατεστραμμένες μπαταρίες/συσσωρευτές μπορεί να προκαλέσουν χημικά εγκαύματα όταν έρθουν σε επαφή με το δέρμα. 

Επομένως, θα πρέπει να φοράτε κατάλληλα προστατευτικά γάντια σε μια τέτοια περίπτωση.

 Το προϊόν διαθέτει ενσωματωμένη μπαταρία που δεν μπορεί να αντικατασταθεί από τον χρήστη.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΜΕΝΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΩΝ

Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από φιλικά προς το περιβάλλον υλικά που μπορούν να απορριφθούν στο τοπικό σας κέντρο 
ανακύκλωσης.

Το χρησιμοποιημένο υλικό συσκευασίας θα πρέπει να παραδίδεται στο σημείο διάθεσης απορριμμάτων που ορίζουν οι τοπικές αρχές. 
Πληροφορίες για τις δυνατότητες απόρριψης του χρησιμοποιημένου προϊόντος παρέχονται από το δημοτικό ή δημοτικό γραφείο.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΜΕΝΟΥ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ

Για λόγους προστασίας του περιβάλλοντος, τα χρησιμοποιημένα ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά προϊόντα δεν πρέπει να απορρίπτονται 
μαζί με τα συνηθισμένα αστικά απορρίμματα στα οικιακά απορρίμματα, αλλά πρέπει να απορρίπτονται σωστά. Πληροφορίες για τα 
σημεία συλλογής και τις ώρες λειτουργίας τους παρέχονται από το αρμόδιο γραφείο.

Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των σχετικών ευρωπαϊκών και εθνικών οδηγιών που ισχύουν για αυτό. Το προϊόν 
πληροί τις ευρωπαϊκές και εθνικές απαιτήσεις για την ασφάλεια συσκευών και προϊόντων.

Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των σχετικών ευρωπαϊκών και εθνικών οδηγιών που ισχύουν για αυτό, RoHS.



Η ακατάλληλη απόρριψη μπαταριών/συσσωρευτών ενέχει κίνδυνο για το περιβάλλον!

Οι μπαταρίες/συσσωρευτές δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Μπορεί να περιέχουν επιβλαβή βαρέα 
μέταλλα και θα πρέπει να αντιμετωπίζονται ως ειδικά απόβλητα. Τα χημικά σύμβολα για τα βαρέα μέταλλα είναι: Cd = κάδμιο, 
Hg = υδράργυρος, Pb = μόλυβδος.

Ως εκ τούτου, οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες / συσσωρευτές θα πρέπει να μεταφέρονται σε δημοτικά σημεία συλλογής 
επικίνδυνων απορριμμάτων.

Η ενσωματωμένη μπαταρία δεν πρέπει να αποσυναρμολογηθεί για απόρριψη. Το προϊόν πρέπει να παραδοθεί ολόκληρο σε σημείο συλλογής 
μεταχειρισμένων ηλεκτρονικών ειδών.

Διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε αλλαγές στο κείμενο, το σχέδιο και τα τεχνικά δεδομένα του προϊόντος χωρίς προειδοποίηση.



RO

Stimate domnule sau doamnă, vă mulțumim că ați achiziționat produsul nostru!

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți următoarele instrucțiuni pentru a vă asigura de utilizarea corectă a produsului.

Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe viitoare și să urmați recomandările acestuia, deoarece nerespectarea instrucțiunilor acestuia poate 
reprezenta o amenințare pentru viață sau sănătate.

APLICAȚIA ȘI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI
Repelentul solar este o modalitate eficientă de a elimina nu numai alunițele, ci și șoarecii și șobolanii, fără a se folosi măsuri drastice. Studiile de  
laborator au arătat că undele ultrasonice atacă sistemele auditive și nervoase ale majorității dăunătorilor, provocându-le durere și disconfort.

Generatorul acustic trimite la fiecare 30 de secunde. semnale enervante de diferite frecvențe (de la 400Hz la 1000Hz) împreună cu vibrații pentru  
rozătoare, astfel încât acestea să nu se obișnuiască cu un singur tip de sunet.

Rozatoarele speriate isi maresc activitatea in prima perioada a luptei intrucat intra in panica si cauta o cale de evacuare, asa ca activitatea crescuta a  
rozatoarelor in primele zile de utilizare este un fenomen natural. După câteva zile, rozătoarele ar trebui să părăsească teritoriul unde este activ  
repelentul.
Aparatul este conceput pentru a respinge rozătoarele, nu pentru a vâna rozătoare. O undă sonoră în schimbare de frecvențe diferite împiedică  
rozătoarele să se obișnuiască cu un anumit sunet. Dacă mutați dispozitivul, nu veți avea timp să creați în pământ un mediu neprietenos pentru 
rozătoare, așa că este important să păstrați respingătorul într-un singur loc. Dacă dorim să aplicăm tratamentul pe o suprafață mai mare, trebuie să 
plasăm substanțe repellente suplimentare în locuri adecvat de dense.
In plus, panoul solar garanteaza confortul in utilizare. Repelerul nu trebuie conectat la nicio sursă de alimentare sau baterii.
Panoul solar montat pe partea superioară a dispozitivului colectează energie din lumina soarelui pe tot parcursul zilei, ceea ce asigură 
funcționarea repellentului.

ACTIVARE

Alegeți locul potrivit în grădina dvs
Alegeți o locație predispusă la activitatea alunitelor – de ex. lângă dealuri sau tuneluri.
Montați dispozitivul în pământ
Introduceți partea inferioară a dispozitivului în pământ la o adâncime de aproximativ 2/3 din lungimea acestuia. Panoul solar trebuie să rămână  
deasupra suprafeței și să fie îndreptat în sus.
Asigurați-vă că panoul are acces la lumina soarelui
Evitați zonele umbrite – panoul solar are nevoie de lumină pentru a funcționa corect și pentru a-și încărca bateria internă.
Pornirea dispozitivului
Repelerul se pornește automat după încărcare – nu necesită întreținere suplimentară.
Interval de operare
Aparatul functioneaza pe o raza de aprox. 400–700 m² în funcție de structura solului.

SFAT

 Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrării și orice deteriorare vizibilă.
 În cazul unei livrări incomplete sau dacă observați daune din cauza ambalajului sau transportului defectuos, vă rugăm să contactați linia  

telefonică de service.
 Nu acoperiți panoul solar - acest lucru îi va reduce eficiența.
 Nu scufundați dispozitivul în apă și nu îl instalați în zone inundate.
 Depozitați dispozitivul într-un loc uscat în afara sezonului de utilizare (de exemplu, iarna).
 Nu modificați componentele electronice ale dispozitivului - acest lucru poate anula garanția.

DATE TEHNICE
 Respinge animale precum alunițele, volbii, șoarecii de câmp și veverițele de pământ.
 Când este introdus în pământ, respingătorul emite un sunet cu o frecvență variabilă de la 400 - 1000 Hz. Rozătoarele nu au  

cum să se obișnuiască cu dispozitivul.
 Sunetul este emis la intervale de treizeci de secunde.
 Sunetul este însoțit de vibrații în interiorul tijei, care sporesc eficiența dispozitivului.
 Aparatul nu necesită întreținere, fără fir, rezistent la schimbările climatice și la apă.
 Nu dăunează animalelor de companie sau oamenilor
 Foarte usor de curatat, instalare rapida
 Alimentat cu baterii - in timpul zilei, bateriile sunt incarcate datorita panourilor solare
 Raza de operare: 1000 m2
 Sfera de acțiune a repelentului depinde de tipul de sol. Pământul uscat și nisipos atenuează undele sonore, iar aria de protecție poate fi  

redusă până la jumătate (în acest caz, ar trebui să luați în considerare utilizarea a două substanțe repellente). Cel mai bun efect se va obține  
cu sol umed sau argilos. Efectele sunt vizibile după min. 5 zile

 Alimentare: panou solar
 Frigarui
 1 bucată într-un set

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ



 Acest produs poate fi utilizat de către copii cu vârsta de 8 ani și peste și de către persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale 

reduse sau cu lipsă de experiență sau cunoștințe, cu condiția ca acestea să fie supravegheate sau să fi fost instruite cu privire la utilizarea în 
siguranță a produsului și să înțeleagă riscurile rezultate.

 Nu scufundați niciodată dispozitivul în apă.

 Pentru curățare, utilizați o cârpă umedă sau un detergent ușor.

 Nu utilizați un dispozitiv deteriorat.

 Produsul nu este destinat utilizării de către copii.

 Asigurați-vă că materialele de ambalare nu sunt lăsate nesupravegheate. Copiii pot începe să se joace cu ei, ceea ce este periculos.

 Protejați produsul de temperaturi extreme, lumina directă a soarelui, vibrații puternice, umiditate ridicată, umiditate, gaze inflamabile, 

vapori și solvenți.

 Nu expuneți produsul la solicitări mecanice.

 Dacă nu mai este posibilă operarea în siguranță, întrerupeți utilizarea și asigurați produsul împotriva reutilizarii. Funcționarea în siguranță 

nu mai este posibilă dacă produsul: - a fost deteriorat, - nu funcționează corespunzător, - a fost depozitat o perioadă lungă de timp în 
condiții nefavorabile sau - a fost încărcat excesiv în timpul transportului.

 Este interzisă utilizarea produsului dacă orice parte este deteriorată. Dacă cablul este deteriorat, este interzis să efectuați singur reparații.

 Nu dezasamblați singur dispozitivul.

 Utilizați întotdeauna produsul conform destinației.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ A BATERIILOR/ACUMULATORILOR

 Nu lăsați bateriile/acumulatorii la îndemâna copiilor. Dacă este înghițit, solicitați imediat sfatul medicului!

 Bateriile de unică folosință nu trebuie reîncărcate. Bateriile/acumulatorii nu trebuie să fie scurtcircuitați și/sau deschisi. Acest lucru poate 

provoca supraîncălzire, incendiu sau explozie.

 Nu aruncați niciodată bateriile/acumulatorii în foc sau în apă.

 Bateriile/acumulatorii nu trebuie niciodată supuși la solicitări mecanice.

 Risc de scurgere de acid din baterii/acumulatoare.

 Evitați condițiile și temperaturile extreme care pot afecta bateriile / acumulatorii, de ex. radiatoare / lumina directa a soarelui.

 Dacă bateriile/acumulatorii se scurg, evitați contactul pielii, ochilor și mucoaselor cu substanțele chimice! Clătiți imediat zonele afectate cu 

apă curată și consultați un medic!

 Scurgerile sau deteriorarea bateriilor/acumulatorilor pot provoca arsuri chimice la contactul cu pielea. Prin urmare, ar trebui să purtați 

mănuși de protecție adecvate într-un astfel de caz.

 Produsul are o baterie încorporată care nu poate fi înlocuită de către utilizator.

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la punctul de eliminare a deșeurilor desemnat de autoritățile locale. Informațiile despre 
posibilitățile de eliminare a produsului uzat sunt furnizate de către oficiul municipal sau municipal.

ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR ELECTRICE ȘI ELECTRONICE UTILIZATE

Din motive de protecție a mediului, produsele electrice și electronice uzate nu trebuie aruncate împreună cu deșeurile 
municipale normale în deșeurile menajere, ci trebuie eliminate în mod corespunzător. Informațiile despre punctele de 
colectare și orele de funcționare ale acestora sunt furnizate de biroul relevant.

Acest produs respectă cerințele directivelor europene și naționale relevante care i se aplică. Produsul îndeplinește cerințele europene 
și naționale privind siguranța dispozitivelor și produselor.

Acest produs respectă cerințele directivelor europene și naționale relevante care i se aplică, RoHS.

Eliminarea necorespunzătoare a bateriilor/acumulatorilor prezintă un risc pentru mediu!

Bateriile/acumulatorii nu trebuie aruncați împreună cu deșeurile menajere. Ele pot conține metale grele dăunătoare și trebuie 
tratate ca deșeuri speciale. Simbolurile chimice ale metalelor grele sunt: Cd = cadmiu, Hg = mercur, Pb = plumb.

Prin urmare, bateriile / acumulatorii uzați trebuie duși la punctele municipale de colectare a deșeurilor periculoase.



Bateria încorporată nu trebuie dezasamblată pentru eliminare. Produsul trebuie predat integral la un punct de colectare a electronicelor uzate.

Ne rezervăm dreptul de a face modificări textului, designului și datelor tehnice ale produsului fără notificare.



PT

Caro senhor ou senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instruções para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referência futura e siga suas recomendações, pois o não cumprimento de suas instruções pode representar uma ameaça à 
vida ou à saúde.

APLICAÇÃO E DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO
O repelente solar é uma maneira eficaz de remover não apenas toupeiras, mas também camundongos e ratos, sem a necessidade de medidas drásticas. 
Estudos de laboratório mostraram que ondas ultrassônicas atacam os sistemas auditivo e nervoso da maioria das pragas, causando dor e desconforto.

O gerador acústico envia a cada 30 segundos. sinais irritantes de diferentes frequências (de 400 Hz a 1000 Hz) junto com vibrações para roedores,  
para que eles não se acostumem a um tipo de som.

Roedores assustados aumentam sua atividade no primeiro período da luta, pois entram em pânico e procuram uma rota de fuga, portanto, o aumento 
da atividade de roedores nos primeiros dias de uso é um fenômeno natural. Após alguns dias, os roedores devem deixar o território onde o repelente  
está ativo.
O dispositivo foi projetado para repelir roedores, não para caçá-los. Uma onda sonora variável de frequências diferentes impede que os roedores se 
acostumem a um som específico. Se você mover o dispositivo, não terá tempo de criar um ambiente no solo hostil aos roedores, por isso é importante 
manter o repelente em um só lugar. Se quisermos aplicar o tratamento em uma área maior, precisamos colocar repelentes adicionais em locais  
adequadamente densos.
Além disso, o painel de energia solar garante conforto de uso. O repelente não precisa ser conectado a nenhuma fonte de alimentação  
ou pilhas.
O painel solar montado na parte superior do dispositivo coleta energia da luz solar ao longo do dia, o que garante o funcionamento do  
repelente.

ATIVAÇÃO

Escolha o lugar certo no seu jardim
Escolha um local propenso à atividade de toupeiras – por exemplo perto de pequenos montes ou túneis.
Monte o dispositivo no solo
Insira a parte inferior do dispositivo no solo até uma profundidade de aproximadamente 2/3 do seu comprimento. O painel solar deve permanecer 
acima da superfície e apontar para cima.
Certifique-se de que o painel tenha acesso à luz solar
Evite áreas sombreadas – o painel solar precisa de luz para funcionar corretamente e carregar sua bateria interna.
Iniciando o dispositivo
O repelente liga automaticamente após o carregamento – não requer manutenção adicional.
Faixa de operação
O dispositivo opera em um raio de aprox. 400–700 m² dependendo da estrutura do solo.

DICA

 O dispositivo deve ser verificado quanto à integridade da entrega e a quaisquer danos visíveis.
 Em caso de entrega incompleta ou se você notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta  

de serviço.
 Não cubra o painel solar – isso reduzirá sua eficiência.
 Não mergulhe o dispositivo em água nem o instale em áreas inundadas.
 Guarde o dispositivo em local seco fora da estação de uso (por exemplo, inverno).
 Não mexa nos componentes eletrônicos do dispositivo - isso pode anular a garantia.

DADOS TÉCNICOS
 Ele repele animais como toupeiras, ratazanas, ratos do campo e esquilos terrestres.
 Quando inserido no solo, o repelente emite um som com frequência variável de 400 a 1000 Hz. Os roedores não têm como se 

acostumar ao dispositivo.
 O som é emitido em intervalos de trinta segundos.
 O som é acompanhado por vibrações dentro da haste, o que aumenta a eficácia do dispositivo.
 O dispositivo não requer manutenção, é sem fio e resistente a mudanças nas condições climáticas e à água.
 Não faz mal a animais de estimação ou pessoas
 Muito fácil de limpar, instalação rápida
 Alimentado por bateria - durante o dia, as baterias são carregadas graças aos painéis solares
 Alcance de operação: 1000 m2
 O alcance da ação do repelente depende do tipo de solo. Solo seco e arenoso amortece as ondas sonoras e a área de proteção pode ser  

reduzida até pela metade (nesse caso, você deve considerar o uso de dois repelentes). O melhor efeito será obtido com solo úmido ou  
argiloso. Os efeitos são visíveis após min. 5 dias

 Fonte de alimentação: painel solar
 Espeto
 1 peça em um conjunto



INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

 Este produto pode ser usado por crianças com 8 anos ou mais e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou 

com falta de experiência ou conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou tenham sido instruídas sobre o uso seguro do produto e 
compreendam os riscos resultantes.

 Nunca mergulhe o dispositivo em água.

 Para limpeza, use um pano úmido ou um detergente suave.

 Não utilize um dispositivo danificado.

 O produto não se destina ao uso por crianças.

 Certifique-se de que os materiais de embalagem não sejam deixados sem vigilância. As crianças podem começar a brincar com eles, o que 

é perigoso.

 Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, vibrações fortes, alta umidade, gases inflamáveis, vapores e solventes.

 Não exponha o produto a esforços mecânicos.

 Se a operação segura não for mais possível, interrompa o uso e proteja o produto contra reutilização. A operação segura não será mais 

possível se o produto: - tiver sido danificado, - não funcionar corretamente, - tiver sido armazenado por um longo período de tempo em 
condições desfavoráveis ou - tiver sido carregado excessivamente durante o transporte.

 É proibido utilizar o produto caso alguma parte esteja danificada. Se o cabo estiver danificado, é proibido fazer reparos por conta própria.

 Não desmonte o dispositivo você mesmo.

 Utilize sempre o produto conforme as instruções.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA BATERIAS/ACUMULADORES

 Mantenha pilhas/acumuladores fora do alcance de crianças. Em caso de ingestão, procure atendimento médico imediatamente!

 Baterias descartáveis não devem ser recarregadas. Pilhas/acumuladores não devem ser colocados em curto-circuito e/ou abertos. Isso pode 

causar superaquecimento, incêndio ou explosão.

 Nunca jogue pilhas/acumuladores no fogo ou na água.

 Baterias/acumuladores nunca devem ser submetidos a estresse mecânico.

 Risco de vazamento de ácido de baterias/acumuladores.

 Evite condições e temperaturas extremas que possam afetar as baterias/acumuladores, por exemplo: radiadores / luz solar direta.

 Se houver vazamento de pilhas/acumuladores, evite o contato da pele, olhos e mucosas com os produtos químicos! Enxágue as áreas 

afetadas imediatamente com água limpa e consulte um médico!

 Baterias/acumuladores com vazamento ou danificados podem causar queimaduras químicas quando em contato com a pele. Portanto, você 

deve usar luvas de proteção adequadas nesse caso.

 O produto possui uma bateria interna que não pode ser substituída pelo usuário.

DICAS E INFORMAÇÕES SOBRE GERENCIAMENTO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecológicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de resíduos designado pelas autoridades locais. Informações 
sobre as possibilidades de descarte do produto usado são fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal.

DESCARTE DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E ELETRÔNICOS USADOS

Por razões de proteção ambiental, produtos elétricos e eletrônicos usados não devem ser descartados junto com o lixo 
municipal comum, no lixo doméstico, mas devem ser descartados corretamente. Informações sobre pontos de coleta e 
seus horários de funcionamento são fornecidas pelo escritório relevante.

Este produto está em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe são aplicáveis. O produto 
atende aos requisitos europeus e nacionais sobre segurança de dispositivos e produtos.

Este produto está em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que se aplicam a ele, RoHS.

O descarte inadequado de pilhas/acumuladores representa um risco ao meio ambiente!

Pilhas/acumuladores não devem ser descartados junto com o lixo doméstico. Eles podem conter metais pesados nocivos e devem 
ser tratados como resíduos especiais. Os símbolos químicos dos metais pesados são: Cd = cádmio, Hg = mercúrio, Pb = chumbo.

Portanto, baterias/acumuladores usados devem ser levados aos pontos de coleta de resíduos perigosos municipais.



A bateria embutida não deve ser desmontada para descarte. O produto deve ser entregue integralmente em um ponto de coleta de eletrônicos usados.

Reservamo-nos o direito de fazer alterações no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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Уважаеми господине или госпожо, благодарим ви, че закупихте нашия продукт!

Преди да използвате продукта, моля, прочетете следните инструкции, за да осигурите правилната употреба на продукта.

Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки и следвайте неговите препоръки, тъй като неспазването на инструкциите може да 
представлява заплаха за живота или здравето.

ПРИЛОЖЕНИЕ И ОПИСАНИЕ НА УСТРОЙСТВОТО
Соларният репелент е ефективен начин за премахване не само на къртици, но и на мишки и плъхове, без използването на драстични мерки.  
Лабораторни изследвания показват, че ултразвуковите вълни атакуват слуховата и нервната система на повечето вредители, причинявайки 
им болка и дискомфорт.

Акустичният генератор изпраща на всеки 30 сек.  дразнещи сигнали с  различни честоти (от 400Hz до 1000Hz) заедно с  вибрации за 
гризачите, така че да не могат да свикнат с един вид звук.

Уплашените гризачи повишават активността си в първия период на битката, тъй като изпадат в паника и търсят път за бягство, така че 
повишената активност на гризачите в първите дни на употреба е естествено явление. След няколко дни гризачите трябва да напуснат  
територията, където действа репелентът.
Уредът е предназначен за прогонване на гризачи, а не за лов на гризачи. Променяща се звукова вълна с различни честоти не позволява на  
гризачите  да  свикнат  с  определен  звук.  Ако  преместите  устройството,  няма  да  имате  време  да  създадете  среда  в  земята,  която  е 
неблагоприятна за гризачи, така че е важно да държите репелера на едно място. Ако искаме да приложим третирането на по-голяма площ,  
трябва да поставим допълнителни репеленти на подходящо плътни места.
Освен това соларният панел гарантира удобство при използване. Репелерът не е необходимо да бъде свързан към захранване 
или батерии.
Соларният панел, монтиран в горната част на устройството, събира енергия от слънчевата светлина през целия ден, което 
осигурява работата на репелента.

АКТИВИРАНЕ

Изберете правилното място във вашата градина
Изберете място, предразположено към активност на къртици – напр. близо до къртичини или тунели.
Монтирайте устройството в земята
Забийте долната част на устройството в земята на дълбочина приблизително 2/3 от дължината му. Соларният панел трябва да остане над  
повърхността и да сочи нагоре.
Уверете се, че панелът има достъп до слънчева светлина
Избягвайте сенчести зони – соларният панел се нуждае от светлина, за да функционира правилно и да зарежда вътрешната си батерия.
Стартиране на устройството
Репелерът се включва автоматично след зареждане – не изисква допълнителна поддръжка.
Работен диапазон
Устройството работи в радиус от прибл. 400–700 m² в зависимост от структурата на почвата.

СЪВЕТ

 Устройството трябва да се провери за комплектност на доставката и видими повреди.
 В случай на непълна доставка или ако забележите повреда поради дефектна опаковка или транспорт, моля, свържете се с горещата 

линия за обслужване.
 Не покривайте слънчевия панел – това ще намали неговата ефективност.
 Не потапяйте устройството във вода и не го монтирайте в наводнени зони.
 Съхранявайте устройството на сухо място извън сезона на употреба (напр. зимата).
 Не бъркайте в електрониката на устройството - това може да анулира гаранцията.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
 Отблъсква животни като къртици, полевки, полски мишки и земни катерици.
 При вкарване в земята репелера издава звук с променлива честота от 400 - 1000 Hz. Гризачите няма как да свикнат с  

устройството.
 Звукът се издава на интервали от тридесет секунди.
 Звукът е придружен от вибрации вътре в пръта, които повишават ефективността на устройството.
 Устройството е необслужваемо, безжично, устойчиво на променящи се атмосферни условия и вода.
 Не вреди на домашни любимци или хора
 Много лесен за почистване, бърз монтаж
 Захранване с батерии - през деня батериите се зареждат благодарение на соларните панели
 Обхват на действие: 1000 m2
 Обхватът на действие на репелента зависи от вида на почвата. Сухата, песъчлива почва заглушава звуковите вълни и защитната  

зона може да бъде намалена до половината (в този случай трябва да обмислите използването на два репелента). Най-добър ефект  
ще се получи при влажна или глинеста почва. Ефектите са видими след мин. 5 дни

 Захранване: соларен панел
 Шишче
 1 брой в комплект



ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

 Този продукт може да се използва от деца на възраст над 8 години и от лица с намалени физически, сетивни или умствени 

способности или липса на опит или познания, при условие че са под наблюдение или са инструктирани относно безопасната 
употреба на продукта и разбират произтичащите от това рискове.

 Никога не потапяйте устройството във вода.

 За почистване използвайте влажна кърпа или мек почистващ препарат.

 Не използвайте повредено устройство.

 Продуктът не е предназначен за употреба от деца.

 Уверете се, че опаковъчните материали не са оставени без надзор. Децата могат да започнат да си играят с тях, което е опасно.

 Пазете продукта от екстремни температури, пряка слънчева светлина, силни вибрации, висока влажност, влага, запалими газове, 

пари и разтворители.

 Не излагайте продукта на механично натоварване.

 Ако безопасната работа вече не е възможна, прекратете употребата и обезопасете продукта срещу повторна употреба. Безопасната 

работа вече не е възможна, ако продуктът: - е бил повреден, - не функционира правилно, - е бил съхраняван за продължителен 
период от време при неблагоприятни условия или - е бил прекомерно натоварен по време на транспортиране.

 Забранено е използването на продукта, ако някоя част е повредена. Ако кабелът е повреден, е забранено да извършвате ремонт 

сами.

 Не разглобявайте устройството сами.

 Винаги използвайте продукта по предназначение.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ НА БАТЕРИИ/АКУМУЛАТОРИ

 Пазете батериите/акумулаторите далеч от деца. При поглъщане незабавно потърсете медицинска помощ!

 Батериите за еднократна употреба не трябва да се презареждат. Батериите/акумулаторите не трябва да се свързват накъсо и/или 

отварят. Това може да причини прегряване, пожар или експлозия.

 Никога не хвърляйте батерии/акумулатори в огън или вода.

 Батериите/акумулаторите никога не трябва да се подлагат на механично натоварване.

 Риск от изтичане на киселина от батерии/акумулатори.

 Избягвайте екстремни условия и температури, които могат да повлияят на батериите/акумулаторите, напр. радиатори / пряка 

слънчева светлина.

 При изтичане на батерии/акумулатори избягвайте контакт на кожата, очите и лигавиците с химикалите! Незабавно изплакнете 

засегнатите места с чиста вода и отидете на лекар!

 Изтичащи или повредени батерии/акумулатори могат да причинят химически изгаряния при контакт с кожата. Затова в такъв 

случай трябва да носите подходящи защитни ръкавици.

 Продуктът има вградена батерия, която не може да бъде заменена от потребителя.

СЪВЕТИ И ИНФОРМАЦИЯ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА ИЗПОЛЗВАНИ ОПАКОВКИ

Опаковката е направена от екологично чисти материали, които могат да бъдат изхвърлени в местния център за рециклиране.

Използваният опаковъчен материал трябва да се достави до пункта за изхвърляне на отпадъци, определен от местните 
власти. Информация за възможностите за изхвърляне на използвания продукт се предоставя от общинската или градската 
служба.

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ИЗПОЛЗВАНО ЕЛЕКТРИЧЕСКО И ЕЛЕКТРОННО ОБОРУДВАНЕ

От съображения за опазване на околната среда, използваните електрически и електронни продукти не трябва да се изхвърлят с 
обикновените битови отпадъци в битовите отпадъци, а трябва да се изхвърлят правилно. Информация за събирателните 
пунктове и тяхното работно време се предоставя от съответния офис.

Този продукт отговаря на изискванията на съответните европейски и национални директиви, които се отнасят за него. 
Продуктът отговаря на европейските и национални изисквания за безопасност на устройствата и продуктите.

Този продукт отговаря на изискванията на съответните европейски и национални директиви, които се отнасят за него, RoHS.



Неправилното изхвърляне на батерии/акумулатори представлява риск за околната среда!

Батериите/акумулаторите не трябва да се изхвърлят заедно с битовите отпадъци. Те могат да съдържат вредни тежки 
метали и трябва да се третират като специални отпадъци. Химическите символи за тежките метали са: Cd = кадмий, Hg = 
живак, Pb = олово.

Поради това използваните батерии/акумулатори трябва да се предават в общинските пунктове за събиране на опасни 
отпадъци.

Вградената батерия не трябва да се разглобява за изхвърляне. Продуктът трябва да бъде предаден цял в пункт за събиране на употребявана 
електроника.

Запазваме си правото да правим промени в текста, дизайна и техническите данни на продукта без предупреждение.



HU

Tisztelt Hölgyem vagy Uram! Köszönjük, hogy megvásárolta termékünket!

A termék használata előtt kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat a termék megfelelő használatának biztosítása érdekében.

Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi hivatkozás céljából, és kövesse az ajánlásait, mivel az utasítások be nem tartása élet- vagy 
egészségveszélyt jelenthet.

A KÉSZÜLÉK ALKALMAZÁSA ÉS LEÍRÁSA
A napriasztó hatékony módszer nemcsak a vakondok, hanem az egerek és patkányok eltávolítására is, drasztikus intézkedések nélkül. Laboratóriumi  
vizsgálatok kimutatták, hogy az ultrahanghullámok megtámadják a legtöbb kártevő halló- és idegrendszerét, fájdalmat és kényelmetlenséget okozva 
számukra.

Az akusztikus generátor 30 másodpercenként küld. különböző  frekvenciájú (400Hz-től 1000Hz-ig) idegesítő  jelek, rezgéssel együtt a rágcsálók 
számára, hogy ne tudjanak hozzászokni egyfajta hanghoz.

Az ijedt rágcsálók a harc első  szakaszában fokozzák aktivitásukat, mivel pánikba esnek és menekülési utat keresnek, így a rágcsálók fokozott 
aktivitása a használat első napjaiban természetes jelenség. Néhány nap múlva a rágcsálóknak el kell hagyniuk azt a területet, ahol a riasztó aktív.
A készüléket a rágcsálók elriasztására tervezték, nem a rágcsálók vadászatára. A változó frekvenciájú hanghullámok megakadályozzák, hogy a  
rágcsálók hozzászokjanak egy adott hanghoz. Ha mozgatja a készüléket, nem lesz ideje rágcsálók számára barátságtalan környezetet kialakítani a  
talajban, ezért fontos, hogy a riasztót egy helyen tartsa. Ha nagyobb területre szeretnénk alkalmazni a kezelést, akkor megfelelő sűrűségű helyekre 
további riasztószereket kell elhelyeznünk.
Ezenkívül a napelem panel garantálja a kényelmet. A riasztót nem kell semmilyen tápegységhez vagy akkumulátorhoz csatlakoztatni.
A készülék tetejére szerelt napelem egész nap gyűjti a napfény energiáját, ami biztosítja a riasztó működését.

AKTIVÁLÁS

Válassza ki a megfelelő helyet a kertjében
Olyan helyet válasszunk, amely hajlamos anyajegy aktivitásra – pl. vakondtúrák vagy alagutak közelében.
Szerelje fel a készüléket a talajba
Hajtsa be a készülék alsó részét a talajba a hosszának körülbelül 2/3-a mélységig. A napelemnek a felület  felett  kell  maradnia,  és felfelé kell  
mutatnia.
Győződjön meg arról, hogy a panel hozzáfér a napfényhez
Kerülje az árnyékolt területeket – a napelemnek fényre van szüksége a megfelelő működéshez és a belső akkumulátor feltöltéséhez.
A készülék indítása
A riasztó töltés után automatikusan bekapcsol – nem igényel további karbantartást.
Működési tartomány
A készülék kb. 400-700 m² a talajszerkezettől függően.

TIPP

 A készüléket ellenőrizni kell a szállítás hiánytalansága és a látható sérülések szempontjából.
 Hiányos kiszállítás esetén, vagy ha hibás csomagolás vagy szállítás miatti sérülést észlel, forduljon a szerviz forródróthoz.
 Ne takarja le a napelem panelt – ez csökkenti annak hatékonyságát.
 Ne merítse vízbe a készüléket, és ne telepítse elárasztott területen.
 A készüléket a használati szezonon (pl. télen) kívül száraz helyen tárolja.
 Ne manipulálja a készülék elektronikáját – ez érvénytelenítheti a garanciát.

MŰSZAKI ADATOK
 Taszítja az olyan állatokat, mint a vakondok, pocok, mezei egerek és ürge.
 A talajba helyezve a repeller 400-1000 Hz-es változó frekvenciájú hangot ad ki. A rágcsálóknak nincs módjuk hozzászokni a  

készülékhez.
 A hang harminc másodperces időközönként szólal meg.
 A hangot a rúd belsejében rezgések kísérik, amelyek fokozzák a készülék hatékonyságát.
 A készülék karbantartást nem igényel, vezeték nélküli, ellenáll a változó időjárási viszonyoknak és a víznek.
 Nem károsítja a háziállatokat vagy az embereket
 Nagyon könnyen tisztítható, gyors telepítés
 Akkumulátorral működő - napközben az akkumulátorok a napelemeknek köszönhetően töltődnek
 Működési tartomány: 1000 m2
 A riasztó hatásának mértéke a talaj típusától függ. A száraz, homokos talaj tompítja a hanghullámokat, és a védőterület akár felére is 

csökkenthető (ebben az esetben érdemes két riasztószert használni). A legjobb hatást nedves vagy agyagos talajjal érjük el. A hatások min.  
5 nap

 Tápellátás: napelem
 Nyárs
 1 darab egy készletben

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK



 Ezt a terméket 8 évesnél idősebb gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű, illetve tapasztalattal vagy 

tudással nem rendelkező személyek használhatják, feltéve, hogy felügyelet alatt állnak, vagy a termék biztonságos használatára vonatkozó 
utasításokat kaptak, és megértik az ebből eredő kockázatokat.

 Soha ne merítse vízbe a készüléket.

 A tisztításhoz használjon nedves ruhát vagy enyhe tisztítószert.

 Ne használjon sérült készüléket.

 A termék nem gyermekek általi használatra készült.

 Ügyeljen arra, hogy a csomagolóanyagok ne maradjanak felügyelet nélkül. A gyerekek elkezdhetnek játszani velük, ami veszélyes.

 Óvja a terméket szélsőséges hőmérséklettől, közvetlen napfénytől, erős vibrációtól, magas páratartalomtól, nedvességtől, gyúlékony 

gázoktól, gőzöktől és oldószerektől.

 Ne tegye ki a terméket mechanikai igénybevételnek.

 Ha a biztonságos működés már nem lehetséges, hagyja abba a használatát, és biztosítsa a terméket az újrahasználat ellen. A biztonságos 

üzemeltetés már nem lehetséges, ha a termék: - megsérült, - nem működik megfelelően, - hosszabb ideig, kedvezőtlen körülmények között 
tárolták, vagy - szállítás közben túlságosan megterhelték.

 Tilos a termék használata, ha bármely része sérült. Ha a kábel megsérült, tilos saját maga elvégezni a javítást.

 Ne szerelje szét a készüléket saját maga.

 Mindig rendeltetésszerűen használja a terméket.

AZ ELEMEK/AKKUMULÁTOROK BIZTONSÁGI UTASÍTÁSAI

 Az elemeket/akkukat tartsa távol a gyermekektől. Lenyelés esetén azonnal forduljon orvoshoz!

 Az eldobható elemeket nem szabad újratölteni. Az elemeket/akkumulátorokat nem szabad rövidre zárni és/vagy kinyitni. Ez túlmelegedést, 

tüzet vagy robbanást okozhat.

 Soha ne dobja az elemeket/akkumulátorokat tűzbe vagy vízbe.

 Az elemeket/akkumulátorokat soha nem szabad mechanikai igénybevételnek kitenni.

 Savszivárgás veszélye az elemekből/akkumulátorokból.

 Kerülje a szélsőséges körülményeket és hőmérsékleteket, amelyek hatással lehetnek az elemekre/akkumulátorokra, pl. radiátorok / 

közvetlen napfény.

 Ha az elemek/akkumulátorok szivárognak, kerülje a vegyszerek bőrrel, szemmel és nyálkahártyával való érintkezését! Az érintett 

területeket azonnal öblítse le tiszta vízzel és forduljon orvoshoz!

 A szivárgó vagy sérült elemek/akkumulátorok bőrrel érintkezve vegyi égési sérüléseket okozhatnak. Ezért ilyen esetben megfelelő 

védőkesztyűt kell viselnie.

 A termék beépített akkumulátorral rendelkezik, amelyet a felhasználó nem cserélhet ki.

TIPPEK ÉS INFORMÁCIÓK A HASZNÁLT CSOMAGOLÁSOK KEZELÉSÉHEZ

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi újrahasznosító központban lehet leadni.

A használt csomagolóanyagokat a helyi hatóságok által kijelölt hulladéklerakó helyre kell szállítani. A használt termék 
megsemmisítésének lehetőségeiről az önkormányzati vagy városi hivatal ad tájékoztatást.

HASZNÁLT ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK ÁRTALMATLANÍTÁSA

Környezetvédelmi okokból az elhasznált elektromos és elektronikai termékeket nem szabad a normál kommunális 
hulladékkal együtt a háztartási szemétbe dobni, hanem megfelelő módon kell ártalmatlanítani. Az átvételi pontokról és 
azok nyitvatartási idejéről az illetékes iroda ad tájékoztatást.

Ez a termék megfelel a vonatkozó európai és nemzeti irányelvek rá vonatkozó követelményeinek. A termék megfelel a készülékek és 
termékek biztonságára vonatkozó európai és nemzeti követelményeknek.

Ez a termék megfelel a vonatkozó európai és nemzeti irányelvek (RoHS) követelményeinek.

Az elemek/akkumulátorok szakszerűtlen ártalmatlanítása veszélyt jelent a környezetre!

Az elemeket/akkumulátorokat nem szabad a háztartási hulladékkal együtt kidobni. Káros nehézfémeket tartalmazhatnak, ezért 
speciális hulladékként kezelendők. A nehézfémek vegyjelei: Cd = kadmium, Hg = higany, Pb = ólom.

Ezért a használt elemeket/akkumulátorokat a települési veszélyeshulladék-gyűjtőhelyekre kell vinni.



A beépített akkumulátort nem szabad szétszedni ártalmatlanítás céljából. A terméket teljes egészében egy használt elektronikai gyűjtőhelyen kell 
leadni.

Fenntartjuk a jogot a termék szövegének, kialakításának és műszaki adatainak előzetes értesítés nélküli megváltoztatására.



DK

Kære hr. eller fru, tak fordi du har købt vores produkt!

Før du bruger produktet, bedes du læse følgende instruktioner for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til fremtidig reference og følg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udgøre en trussel 
mod liv eller helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN
Solafvisende  middel  er  en  effektiv  måde  at  fjerne  ikke  kun  muldvarpe,  men  også  mus  og  rotter,  uden  brug  af  drastiske  foranstaltninger. 
Laboratorieundersøgelser har vist, at ultralydsbølger angriber de fleste skadedyrs høre- og nervesystemer og forårsager smerte og ubehag.

Akustisk generator sender hvert 30. sek. generende signaler med forskellige frekvenser (fra 400Hz til 1000Hz) sammen med vibrationer for gnavere, 
så de ikke kan vænne sig til én type lyd.

Skræmte gnavere øger deres aktivitet i den første periode af kampen, da de går i panik og leder efter en flugtvej, så øget aktivitet af gnavere i de  
første dages brug er et naturligt fænomen. Efter et par dage bør gnaverne forlade det område, hvor afskrækningsmidlet er aktivt.
Enheden er designet til at afvise gnavere, ikke til at jage gnavere. En skiftende lydbølge af forskellige frekvenser forhindrer gnavere i at vænne sig til 
en bestemt lyd. Hvis du flytter enheden, har du ikke tid til at skabe et miljø i jorden, der er uvenligt for gnavere, så det er vigtigt at holde repelleren ét 
sted. Hvis vi ønsker at anvende behandlingen på et større område, skal vi placere yderligere afskrækningsmidler på passende tætte steder.
Derudover garanterer solcellepanelet komfort ved brug. Repelleren behøver ikke at være tilsluttet nogen strømforsyning eller batterier.
Solpanelet, der er monteret på toppen af enheden, opsamler energi fra sollys i løbet af dagen, hvilket sikrer afvisende midlets funktion.

AKTIVERING

Vælg det rigtige sted i din have
Vælg et sted, der er udsat for muldvarpeaktivitet - f.eks. nær muldvarpebakker eller tunneller.
Monter enheden i jorden
Kør den nederste del af enheden ned i jorden til en dybde på ca. 2/3 af dens længde. Solpanelet skal forblive over overfladen og pege opad.
Sørg for, at panelet har adgang til sollys
Undgå skyggefulde områder – solpanelet har brug for lys for at fungere korrekt og oplade dets interne batteri.
Start af enheden
Repelleren tænder automatisk efter opladning - den kræver ikke yderligere vedligeholdelse.
Driftsområde
Enheden fungerer i en radius på ca. 400–700 m² afhængig af jordstrukturen.

TIP

 Apparatet skal kontrolleres for leveringsfuldstændighed og eventuelle synlige skader.
 I  tilfælde  af  ufuldstændig  levering,  eller  hvis  du bemærker  skader  på  grund af  defekt  emballage  eller  transport,  bedes  du kontakte 

servicehotline.
 Dæk ikke solpanelet til – dette vil reducere dets effektivitet.
 Nedsænk ikke enheden i vand eller installer den i oversvømmede områder.
 Opbevar enheden på et tørt sted uden for brugssæsonen (f.eks. vinter).
 Undlad at manipulere med enhedens elektronik - det kan gøre garantien ugyldig.

TEKNISKE DATA
 Det frastøder dyr som muldvarpe, musmus, markmus og jordegern.
 Når den sættes i jorden, udsender repelleren en lyd med en variabel frekvens fra 400 - 1000 Hz. Gnavere har ingen mulighed  

for at vænne sig til enheden.
 Lyden udsendes med tredive sekunders intervaller.
 Lyden er ledsaget af vibrationer inde i stangen, som øger effektiviteten af enheden.
 Enheden er vedligeholdelsesfri, trådløs, modstandsdygtig over for skiftende vejrforhold og vand.
 Skader ikke kæledyr eller mennesker
 Meget nem at rengøre, hurtig installation
 Batteridrevet - i løbet af dagen oplades batterierne takket være solpanelerne
 Driftsområde: 1000 m2
 Omfanget af afskrækningsmidlets handling afhænger af typen af jord. Tør, sandet jord dæmper lydbølger, og det beskyttende område kan 

reduceres med op til det halve (i dette tilfælde bør du overveje at bruge to afvisende midler). Den bedste effekt opnås med fugtig eller  
lerholdig jord. Effekterne er synlige efter min. 5 dage

 Strømforsyning: solpanel
 Spidd
 1 stk i et sæt

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

 Dette produkt kan bruges af børn i alderen 8 år og derover og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel 

på erfaring eller viden, forudsat at de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af produktet og forstår de resulterende risici.

 Nedsænk aldrig enheden i vand.



 Brug en fugtig klud eller et mildt rengøringsmiddel til rengøring.

 Brug ikke en beskadiget enhed.

 Produktet er ikke beregnet til brug af børn.

 Sørg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Børn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

 Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, stærke vibrationer, høj luftfugtighed, fugt, brændbare gasser, dampe og 

opløsningsmidler.

 Udsæt ikke produktet for mekanisk belastning.

 Hvis sikker drift ikke længere er mulig, skal du afbryde brugen og sikre produktet mod genbrug. Sikker drift er ikke længere mulig, hvis 

produktet: - er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har været opbevaret i længere tid under ugunstige forhold eller - har været 
belastet for meget under transporten.

 Det er forbudt at bruge produktet, hvis en del er beskadiget. Hvis kablet er beskadiget, er det forbudt at udføre reparationer selv.

 Skil ikke enheden selv ad.

 Brug altid produktet efter hensigten.

BATTERIER/AKKUMULATORER SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

 Opbevar batterier/akkumulatorer utilgængeligt for børn. Søg straks læge ved indtagelse!

 Engangsbatterier må ikke genoplades. Batterier/akkumulatorer må ikke kortsluttes og/eller åbnes. Dette kan forårsage overophedning, 

brand eller eksplosion.

 Smid aldrig batterier/akkumulatorer i ild eller vand.

 Batterier/akkumulatorer må aldrig udsættes for mekanisk belastning.

 Risiko for syrelækage fra batterier/akkumulatorer.

 Undgå ekstreme forhold og temperaturer, der kan påvirke batterier/akkumulatorer, f.eks. radiatorer / direkte sollys.

 Hvis batterier/akkumulatorer lækker, undgå kontakt af hud, øjne og slimhinder med kemikalierne! Skyl straks de berørte områder med rent 

vand og søg læge!

 Utætte eller beskadigede batterier/akkumulatorer kan forårsage kemiske forbrændinger, når de kommer i kontakt med huden. Derfor bør du 

bære passende beskyttelseshandsker i et sådant tilfælde.

 Produktet har et indbygget batteri, som ikke kan udskiftes af brugeren.

TIPS OG INFORMATION OM HÅNDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljøvenlige materialer, som kan afleveres på din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til det affaldsbortskaffelsessted, der er udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om 
mulighederne for at bortskaffe det brugte produkt gives af kommune- eller bykontoret.

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR

Af miljømæssige årsager må brugte elektriske og elektroniske produkter ikke bortskaffes sammen med almindeligt 
husholdningsaffald, men skal bortskaffes korrekt. Oplysninger om afhentningssteder og deres åbningstider gives af det 
relevante kontor.

Dette produkt overholder kravene i de relevante europæiske og nationale direktiver, der gælder for det. Produktet opfylder 
europæiske og nationale krav til sikkerheden af enheder og produkter.

Dette produkt overholder kravene i de relevante europæiske og nationale direktiver, der gælder for det, RoHS.

Forkert bortskaffelse af batterier/akkumulatorer udgør en risiko for miljøet!

Batterier/akkumulatorer bør ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald. De kan indeholde skadelige tungmetaller og bør 
behandles som specialaffald. De kemiske symboler for tungmetaller er: Cd = cadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly.

Derfor bør brugte batterier/akkumulatorer afleveres til kommunale indsamlingssteder for farligt affald.

Det indbyggede batteri må ikke skilles ad med henblik på bortskaffelse. Produktet skal i sin helhed afleveres til et indsamlingssted 
for brugt elektronik.

Vi forbeholder os retten til uden varsel at foretage ændringer af produktets tekst, design og tekniske data.
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Vážený pán alebo pani, ďakujeme, že ste si zakúpili náš produkt!

Pred použitím produktu si prečítajte nasledujúce pokyny, aby ste zaistili správne používanie produktu.

Uschovajte si tento návod pre budúce použitie a riaďte sa jeho odporúčaniami, pretože nedodržanie jeho pokynov môže predstavovať ohrozenie 
života alebo zdravia.

APLIKÁCIA A POPIS ZARIADENIA
Solárny repelent je účinný spôsob, ako odstrániť nielen krtkov, ale aj myši a potkany, a to bez použitia drastických opatrení. Laboratórne štúdie  
ukázali, že ultrazvukové vlny napádajú sluchový a nervový systém väčšiny škodcov a spôsobujú im bolesť a nepohodlie.

Akustický generátor vysiela každých 30 sekúnd. otravné signály rôznych frekvencií (od 400Hz do 1000Hz) spolu s vibráciami pre hlodavce, aby si  
nevedeli zvyknúť na jeden typ zvuku.

Vystrašené  hlodavce  v  prvom období  zdolávania  zvyšujú  svoju  aktivitu,  pretože  panikária  a  hľadajú  únikovú cestu,  preto  je  zvýšená aktivita 
hlodavcov v prvých dňoch používania prirodzeným javom. Po niekoľkých dňoch by hlodavce mali opustiť územie, kde je repelent aktívny.
Zariadenie je určené na odpudzovanie hlodavcov, nie na lov hlodavcov. Meniaca sa zvuková vlna rôznych frekvencií zabraňuje hlodavcom zvyknúť 
si na konkrétny zvuk. Ak budete zariadenie premiestňovať, nestihnete si v zemi vytvoriť prostredie, ktoré nie je priateľské k hlodavcom, preto je 
dôležité držať odpudzovač na jednom mieste. Ak chceme ošetrenie aplikovať na väčšiu plochu, je potrebné umiestniť ďalšie repelenty na vhodne 
husté miesta.
Solárny panel navyše zaručuje pohodlie pri používaní. Odpudzovač nemusí byť pripojený k žiadnemu zdroju napájania ani batériám.
Solárny  panel  namontovaný  na  vrchu  zariadenia  zbiera  energiu  zo  slnečného  žiarenia  počas  celého  dňa,  čo  zabezpečuje  chod 
repelentu.

AKTIVÁCIA

Vyberte si to správne miesto vo vašej záhrade
Vyberte si miesto náchylné na aktivitu krtkov – napr. v blízkosti krtincov alebo tunelov.
Namontujte zariadenie do zeme
Spodnú časť zariadenia zapichnite do zeme do hĺbky približne 2/3 jeho dĺžky. Solárny panel by mal zostať nad povrchom a smerovať nahor.
Uistite sa, že panel má prístup k slnečnému žiareniu
Vyhnite sa zatieneným oblastiam – solárny panel potrebuje svetlo, aby správne fungoval a nabíjal vnútornú batériu.
Spustenie zariadenia
Odpudzovač sa po nabití automaticky zapne – nevyžaduje ďalšiu údržbu.
Prevádzkový rozsah
Zariadenie pracuje v okruhu cca. 400–700 m² v závislosti od štruktúry pôdy.

TIP

 Zariadenie je potrebné skontrolovať na kompletnosť dodávky a viditeľné poškodenia.
 V prípade nekompletnej dodávky alebo ak zistíte poškodenie v dôsledku nesprávneho balenia alebo prepravy, kontaktujte prosím servisnú 

linku.
 Nezakrývajte solárny panel – zníži sa tým jeho účinnosť.
 Zariadenie neponárajte do vody ani ho neinštalujte v zaplavených oblastiach.
 Mimo sezóny používania (napríklad zima) prístroj skladujte na suchom mieste.
 Nezasahujte do elektroniky zariadenia - môže to viesť k strate záruky.

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Odpudzuje živočíchy ako sú krtky, hraboše, poľné myši a sysle.
 Po zasunutí do zeme vydáva odpudzovač zvuk s premenlivou frekvenciou od 400 - 1000 Hz. Hlodavce si na zariadenie  

nemajú ako zvyknúť.
 Zvuk sa vydáva v tridsaťsekundových intervaloch.
 Zvuk je sprevádzaný vibráciami vo vnútri tyče, ktoré zvyšujú účinnosť zariadenia.
 Zariadenie je bezúdržbové, bezdrôtové, odolné voči meniacim sa poveternostným podmienkam a vode.
 Neškodí domácim zvieratám ani ľuďom
 Veľmi jednoduché čistenie, rýchla inštalácia
 Batériové napájanie - cez deň sa batérie nabíjajú vďaka solárnym panelom
 Prevádzková plocha: 1000 m2
 Rozsah účinku repelentu závisí od typu pôdy. Suchý, piesočnatý podklad tlmí zvukové vlny a ochranná plocha sa môže zmenšiť až na  

polovicu (v tomto prípade treba zvážiť použitie dvoch repelentov). Najlepší účinok dosiahnete s vlhkou alebo ílovou pôdou. Účinky sú  
viditeľné po min. 5 dní

 Napájanie: solárny panel
 Špíz
 1 kus v sade

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY



 Tento výrobok môžu používať deti vo veku 8 rokov a staršie a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami 

alebo s nedostatkom skúseností alebo znalostí, za predpokladu, že sú pod dozorom alebo boli poučené o bezpečnom používaní výrobku a 
rozumejú z toho vyplývajúcim rizikám.

 Prístroj nikdy neponárajte do vody.

 Na čistenie použite vlhkú handričku alebo jemný čistiaci prostriedok.

 Nepoužívajte poškodené zariadenie.

 Výrobok nie je určený na používanie deťmi.

 Dbajte na to, aby obalové materiály nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi môžu začať hrať, čo je nebezpečné.

 Chráňte výrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slnečným žiarením, silnými vibráciami, vysokou vlhkosťou, vlhkosťou, horľavými 

plynmi, parami a rozpúšťadlami.

 Nevystavujte výrobok mechanickému namáhaniu.

 Ak už nie je možná bezpečná prevádzka, prestaňte výrobok používať a zaistite ho proti opätovnému použitiu. Bezpečná prevádzka už nie 

je možná, ak: - bol výrobok poškodený, - nefunguje správne, - bol dlhší čas skladovaný v nepriaznivých podmienkach alebo - bol počas 
prepravy nadmerne zaťažený.

 Je zakázané používať výrobok, ak je niektorá časť poškodená. Ak je kábel poškodený, je zakázané vykonávať opravy sami.

 Zariadenie sami nerozoberajte.

 Vždy používajte výrobok podľa určenia.

BATÉRIE/AKUMULÁTORY BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

 Batérie/akumulátory uchovávajte mimo dosahu detí. Pri požití okamžite vyhľadajte lekársku pomoc!

 Jednorazové batérie sa nesmú nabíjať. Batérie/akumulátory nesmú byť skratované a/alebo otvorené. Môže to spôsobiť prehriatie, požiar 

alebo výbuch.

 Batérie/akumulátory nikdy nevhadzujte do ohňa alebo vody.

 Batérie/akumulátory by nikdy nemali byť vystavené mechanickému namáhaniu.

 Riziko úniku kyseliny z batérií/akumulátorov.

 Vyhýbajte sa extrémnym podmienkam a teplotám, ktoré môžu ovplyvniť batérie/akumulátory, napr. radiátory / priame slnečné svetlo.

 Ak batérie/akumulátory vytečú, zabráňte kontaktu pokožky, očí a slizníc s chemikáliami! Postihnuté miesta ihneď opláchnite čistou vodou 

a navštívte lekára!

 Vytečené alebo poškodené batérie/akumulátory môžu pri kontakte s pokožkou spôsobiť chemické popáleniny. Preto by ste v takom prípade 

mali nosiť vhodné ochranné rukavice.

 Výrobok má vstavanú batériu, ktorú používateľ nemôže vymeniť.

TIPY A INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA NAKLADANIA S POUŽITÝMI OBALMI

Obal je vyrobený z ekologických materiálov, ktoré je možné zlikvidovať v miestnom recyklačnom stredisku.

Použitý obalový materiál odovzdajte na miesto likvidácie odpadu určené miestnymi úradmi. Informácie o možnostiach likvidácie 
použitého výrobku poskytuje obecný alebo mestský úrad.

LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ

Z dôvodov ochrany životného prostredia sa použité elektrické a elektronické výrobky nesmú likvidovať s bežným 
komunálnym odpadom v domácom odpade, ale musia sa zlikvidovať správnym spôsobom. Informácie o odberných 
miestach a ich otváracích hodinách poskytuje príslušný úrad.

Tento výrobok spĺňa požiadavky príslušných európskych a národných smerníc, ktoré sa naň vzťahujú. Výrobok spĺňa európske a 
národné požiadavky na bezpečnosť zariadení a produktov.

Tento produkt spĺňa požiadavky príslušných európskych a národných smerníc, ktoré sa naň vzťahujú, RoHS.

Nesprávna likvidácia batérií/akumulátorov predstavuje riziko pre životné prostredie!

Batérie/akumulátory sa nesmú likvidovať s domovým odpadom. Môžu obsahovať škodlivé ťažké kovy a malo by sa s nimi 
zaobchádzať ako so špeciálnym odpadom. Chemické značky pre ťažké kovy sú: Cd = kadmium, Hg = ortuť, Pb = olovo.

Použité batérie/akumulátory by sa preto mali odovzdať na zberných miestach komunálneho nebezpečného odpadu.

Zabudovaná batéria sa pred likvidáciou nesmie rozoberať. Výrobok je potrebné odovzdať celý do zberne použitej elektroniky.



Vyhradzujeme si právo na zmeny v texte, dizajne a technických údajoch produktu bez upozornenia.
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Arvoisa herra tai rouva, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin käytät tuotetta, lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen oikean käytön.

Säilytä tämä opas myöhempää tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, sillä ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa hengen tai terveyden 
vaaran.

SOVELLUS JA LAITTEEN KUVAUS
Aurinkokarkote on tehokas tapa poistaa myyrien lisäksi myös hiiret ja rotat ilman rajuja toimenpiteitä. Laboratoriotutkimukset ovat osoittaneet, että  
ultraääniaallot hyökkäävät useimpien tuholaisten kuulo- ja hermostojärjestelmään aiheuttaen niille kipua ja epämukavuutta.

Akustinen generaattori lähettää 30 sekunnin välein. ärsyttävät eri taajuiset signaalit (400 Hz - 1000 Hz) sekä tärinä jyrsijöille, jotta he eivät totu 
yhteen ääneen.

Pelästyneet jyrsijät lisäävät aktiivisuuttaan taistelun ensimmäisessä jaksossa panikoituessaan ja etsiessään pakotietä, joten jyrsijöiden lisääntynyt  
aktiivisuus  ensimmäisinä  käyttöpäivinä  on  luonnollinen  ilmiö.  Muutaman  päivän  kuluttua  jyrsijöiden  tulee  poistua  alueelta,  jolla  karkote  on  
aktiivinen.
Laite on suunniteltu karkottamaan jyrsijöitä, ei metsästämään jyrsijöitä. Vaihtuva ääniaalto eri taajuuksilla estää jyrsijöitä tottumasta tiettyyn ääneen.  
Jos siirrät laitetta, et ehdi luoda maahan jyrsijöille epäystävällistä ympäristöä, joten on tärkeää pitää karkotin yhdessä paikassa. Jos haluamme  
levittää käsittelyä suuremmalle alueelle, meidän on sijoitettava lisäkarkotteita sopivan tiheisiin paikkoihin.
Lisäksi aurinkopaneeli takaa käyttömukavuuden. Repelleria ei tarvitse liittää mihinkään virtalähteeseen tai akkuihin.
Laitteen päälle asennettu aurinkopaneeli kerää auringonvalosta energiaa pitkin päivää, mikä varmistaa karkotteen toiminnan.

AKTIVOINTI

Valitse oikea paikka puutarhassasi
Valitse myyrälle altis paikka – esim. lähellä myyrämäkiä tai tunneleita.
Asenna laite maahan
Aja laitteen alaosa maahan noin 2/3 sen pituudesta syvyyteen. Aurinkopaneelin tulee pysyä pinnan yläpuolella ja osoittaa ylöspäin.
Varmista, että paneelissa on pääsy auringonvalolle
Vältä varjostettuja alueita – aurinkopaneeli tarvitsee valoa toimiakseen kunnolla ja ladatakseen sisäisen akun.
Laitteen käynnistäminen
Repelleri käynnistyy automaattisesti latauksen jälkeen – se ei vaadi lisähuoltoa.
Toiminta-alue
Laite toimii n. 400–700 m² maan rakenteesta riippuen.

KÄRKI

 Laite on tarkastettava toimituksen täydellisyyden ja näkyvien vaurioiden varalta.
 Mikäli  toimitus  on  epätäydellinen  tai  jos  huomaat  virheellisestä  pakkauksesta  tai  kuljetuksesta  johtuvan  vaurion,  ota  yhteyttä  

huoltopalveluun.
 Älä peitä aurinkopaneelia – tämä heikentää sen tehokkuutta.
 Älä upota laitetta veteen tai asenna sitä veden alla.
 Säilytä laitetta kuivassa paikassa käyttökauden (esim. talven) ulkopuolella.
 Älä peukaloi laitteen elektroniikkaa - tämä voi mitätöidä takuun.

TEKNISET TIEDOT
 Se karkottaa eläimiä, kuten myyrät, myyrät, peltohiiret ja maa-oravat.
 Maahan työnnettynä repeller lähettää ääntä vaihtelevalla taajuudella 400 - 1000 Hz. Jyrsijät eivät voi tottua laitteeseen.
 Ääni kuuluu kolmenkymmenen sekunnin välein.
 Ääneen liittyy tärinää tangon sisällä, mikä lisää laitteen tehokkuutta.
 Laite on huoltovapaa, langaton, muuttuvia sääolosuhteita ja vettä kestävä.
 Ei vahingoita lemmikkejä tai ihmisiä
 Erittäin helppo puhdistaa, nopea asennus
 Akkukäyttöinen - päivän aikana akut latautuvat aurinkopaneelien ansiosta
 Toiminta-alue: 1000 m2
 Karkotteen toiminnan laajuus riippuu maaperän tyypistä. Kuiva, hiekkainen maa vaimentaa ääniaaltoja ja suoja-aluetta voidaan pienentää  

jopa  puoleen  (tässä  tapauksessa  kannattaa  harkita  kahden  karkotteen  käyttöä).  Paras  vaikutus  saavutetaan  kostealla  tai  savimaisella 
maaperällä. Vaikutukset näkyvät min. 5 päivää

 Virtalähde: aurinkopaneeli
 Varras
 1 kpl setissä

TURVALLISUUSOHJEET

 Tätä tuotetta voivat käyttää 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset sekä henkilöt, joilla on alentunut fyysinen, aistillinen tai henkinen 

toimintakyky tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, mikäli heitä valvotaan tai heitä on opastettu tuotteen turvallisesta käytöstä ja he 
ymmärtävät siitä aiheutuvat riskit.



 Älä koskaan upota laitetta veteen.

 Käytä puhdistukseen kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

 Älä käytä vaurioitunutta laitetta.

 Tuotetta ei ole tarkoitettu lasten käyttöön.

 Varmista, että pakkausmateriaaleja ei jätetä ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkiä niillä, mikä on vaarallista.

 Suojaa tuotetta äärimmäisiltä lämpötiloilta, suoralta auringonvalolta, voimakkaalta tärinältä, korkealta kosteudelta, kosteudelta, syttyviltä 

kaasuilta, höyryiltä ja liuottimilla.

 Älä altista tuotetta mekaaniselle rasitukselle.

 Jos turvallinen käyttö ei ole enää mahdollista, lopeta käyttö ja suojaa tuote uudelleenkäyttöä vastaan. Turvallinen käyttö ei ole enää 

mahdollista, jos tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi kunnolla, - on säilytetty pitkän aikaa epäsuotuisissa olosuhteissa tai - on kuormitettu 
liikaa kuljetuksen aikana.

 Tuotteen käyttö on kiellettyä, jos jokin osa on vaurioitunut. Jos kaapeli on vaurioitunut, on kiellettyä suorittaa korjauksia itse.

 Älä pura laitetta itse.

 Käytä tuotetta aina tarkoitetulla tavalla.

PARISTOJEN/AKKUJEN TURVAOHJEET

 Pidä paristot/akut poissa lasten ulottuvilta. Jos ainetta on nielty, hakeudu välittömästi lääkärin hoitoon!

 Kertakäyttöisiä paristoja ei saa ladata uudelleen. Paristoja/akkuja ei saa oikosulkea ja/tai avata. Tämä voi aiheuttaa ylikuumenemisen, 

tulipalon tai räjähdyksen.

 Älä koskaan heitä paristoja/akkuja tuleen tai veteen.

 Paristoja/akkuja ei saa koskaan altistaa mekaaniselle rasitukselle.

 Hapon vuotamisen vaara paristoista/akuista.

 Vältä äärimmäisiä olosuhteita ja lämpötiloja, jotka voivat vaikuttaa paristoihin/akkuihin, esim. patterit / suora auringonvalo.

 Jos paristot/akut vuotavat, vältä kemikaalien joutumista iholle, silmiin ja limakalvoille! Huuhtele altistuneet alueet välittömästi puhtaalla 

vedellä ja hakeudu lääkäriin!

 Vuotavat tai vaurioituneet paristot/akut voivat aiheuttaa kemiallisia palovammoja joutuessaan kosketuksiin ihon kanssa. Siksi sinun tulee 

käyttää asianmukaisia suojakäsineitä tällaisessa tapauksessa.

 Tuotteessa on sisäänrakennettu akku, jota käyttäjä ei voi vaihtaa.

VINKKEJÄ JA TIETOA KÄYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan hävittää paikallisessa kierrätyskeskuksessa.

Käytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten määräämään jätehuoltopisteeseen. Tietoja käytetyn tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin virasto.

KÄYTETTYJEN SÄHKÖ- JA SÄHKÖLAITTEIDEN HÄVITTÄMINEN

Ympäristönsuojelusyistä käytettyjä sähkö- ja elektroniikkatuotteita ei saa hävittää tavallisen yhdyskuntajätteen mukana, 
vaan ne on hävitettävä asianmukaisesti. Tietoja keräyspisteistä ja niiden aukioloajoista antaa asianomainen toimisto.

Tämä tuote täyttää sitä koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten direktiivien vaatimukset. Tuote täyttää 
eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat vaatimukset.

Tämä tuote täyttää sitä koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten direktiivien RoHS vaatimukset.

Paristojen/akkujen väärä hävittäminen on vaaraksi ympäristölle!

Paristoja/akkuja ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana. Ne voivat sisältää haitallisia raskasmetalleja ja niitä tulee käsitellä 
erikoisjätteenä. Raskasmetallien kemialliset symbolit ovat: Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy.

Siksi käytetyt paristot/akut tulee toimittaa kunnallisiin vaarallisten jätteiden keräyspisteisiin.

Sisäänrakennettua akkua ei saa purkaa hävittämistä varten. Tuote on toimitettava kokonaisuudessaan käytetyn elektroniikan 
keräyspisteeseen.

Pidätämme oikeuden tehdä muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.



LT

Gerbiamasis pone arba ponia, dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį!

Prieš naudodami gaminį, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad užtikrintumėte tinkamą gaminio naudojimą.

Išsaugokite šį vadovą, kad galėtumėte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukitės jo rekomendacijomis, nes jos nurodymų nesilaikymas gali kelti pavojų 
gyvybei arba sveikatai.

PRIETAISO TAIKYMAS IR APRAŠYMAS
Saulės repelentas yra veiksmingas būdas pašalinti ne tik apgamus, bet ir peles bei žiurkes, nenaudojant drastiškų priemonių. Laboratoriniai tyrimai 
parodė, kad ultragarso bangos atakuoja daugumos kenkėjų klausos ir nervų sistemas, sukeldamos jiems skausmą ir diskomfortą.

Akustinis generatorius siunčia kas 30 sek. erzinantys skirtingų  dažnių  signalai (nuo 400Hz iki 1000Hz) kartu su vibracija graužikams, kad jie  
negalėtų priprasti prie vieno tipo garso.

Išsigandę graužikai padidina savo aktyvumą pirmuoju kovos laikotarpiu, nes jie panikuoja ir ieško išsigelbėjimo kelio, todėl padidėjęs graužikų 
aktyvumas pirmosiomis naudojimo dienomis yra natūralus reiškinys. Po kelių dienų graužikai turėtų palikti teritoriją, kurioje veikia repelentas.
Prietaisas  skirtas  graužikams  atbaidyti,  o  ne  graužikams  medžioti.  Kintanti  skirtingų  dažnių  garso  banga  neleidžia  graužikams  priprasti  prie 
konkretaus garso. Jei prietaisą perkelsite, neturėsite laiko žemėje sukurti graužikams nedraugiškos aplinkos, todėl svarbu repelerį laikyti vienoje 
vietoje. Jei norime apdoroti didesnį plotą, atitinkamai tankiose vietose turime įdėti papildomų repelentų.
Be to, saulės energijos skydelis garantuoja naudojimo patogumą. Repelerio nereikia jungti prie jokio maitinimo šaltinio ar baterijų.
Prietaiso viršuje sumontuota saulės baterija visą dieną renka saulės spindulių energiją, kuri užtikrina repelento veikimą.

AKTYVAVIMAS

Pasirinkite tinkamą vietą savo sode
Rinkitės kurmių aktyvumo vietą – pvz. šalia kurmių ar tunelių.
Sumontuokite įrenginį į žemę
Įkiškite apatinę įrenginio dalį į žemę iki maždaug 2/3 jo ilgio gylio. Saulės skydelis turi likti virš paviršiaus ir nukreiptas į viršų.
Įsitikinkite, kad skydelis turi prieigą prie saulės spindulių
Venkite šešėlių vietų – saulės kolektoriui reikia šviesos, kad jis tinkamai veiktų ir įkrautų vidinę bateriją.
Įrenginio paleidimas
Repeleris po įkrovimo įsijungia automatiškai – nereikalauja papildomos priežiūros.
Veikimo diapazonas
Prietaisas veikia maždaug spinduliu. 400–700 m², priklausomai nuo dirvožemio struktūros.

PATARIMAS

 Prietaisas turi būti patikrintas dėl pristatymo išsamumo ir matomų pažeidimų.
 Pristačius nepilną pristatymą arba pastebėjus žalą dėl netinkamos pakuotės ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo telefonu.
 Neuždenkite saulės kolektorių – tai sumažins jos efektyvumą.
 Nemerkite prietaiso į vandenį ir nemontuokite jo apsemtose vietose.
 Prietaisą laikykite sausoje vietoje ne naudojimo sezono metu (pvz., žiemą).
 Negadinkite prietaiso elektronikos – tai gali anuliuoti garantiją.

TECHNINIAI DUOMENYS
 Jis atbaido tokius gyvūnus kaip kurmiai, pelėnai, lauko pelės ir žemės voverės.
 Įdėjus  į  žemę,  repeleris  skleidžia  garsą,  kurio dažnis  yra  nuo 400 iki  1000 Hz.  Graužikai  niekaip negali  priprasti  prie 

prietaiso.
 Garsas skleidžiamas trisdešimties sekundžių intervalais.
 Garsą lydi virpesiai strypo viduje, o tai padidina prietaiso efektyvumą.
 Įrenginys yra nereikalaujantis priežiūros, belaidis, atsparus besikeičiančioms oro sąlygoms ir vandeniui.
 Nekenkia gyvūnams ar žmonėms
 Labai lengva valyti, greitas montavimas
 Maitinamas baterijomis – dienos metu baterijos įkraunamos dėka saulės baterijų
 Veikimo diapazonas: 1000 m2
 Repelento veikimo apimtis priklauso nuo dirvožemio tipo. Sausa, smėlinga žemė slopina garso bangas, o apsauginė zona gali sumažėti iki 

pusės (tokiu atveju reikėtų pagalvoti apie dviejų repelentų naudojimą). Geriausias efektas bus su drėgna arba molinga žeme. Poveikis 
matomas po min. 5 dienos

 Maitinimas: saulės baterija
 Iešmuo
 Rinkinyje 1 vnt

SAUGOS INSTRUKCIJOS

 Šį gaminį gali naudoti 8 metų ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys ribotų fizinių, jutiminių ar protinių gebėjimų arba neturintys patirties 

ar žinių, jei jie yra prižiūrimi arba buvo instruktuoti, kaip saugiai naudoti gaminį, ir supranta kylančius pavojus.

 Niekada nemerkite prietaiso į vandenį.

 Valymui naudokite drėgną skudurėlį arba švelnų ploviklį.



 Nenaudokite pažeisto įrenginio.

 Produktas nėra skirtas naudoti vaikams.

 Įsitikinkite, kad pakavimo medžiagos nėra paliktos be priežiūros. Vaikai gali pradėti su jais žaisti, o tai pavojinga.

 Saugokite gaminį nuo ekstremalių temperatūrų, tiesioginių saulės spindulių, stiprios vibracijos, didelės drėgmės, drėgmės, degių dujų, garų 

ir tirpiklių.

 Nelaikykite gaminio mechaniniam įtempimui.

 Jei saugiai naudoti nebeįmanoma, nutraukite naudojimą ir apsaugokite gaminį nuo pakartotinio naudojimo. Saugus eksploatavimas 

nebeįmanomas, jei gaminys: - buvo pažeistas, - netinkamai veikia, - ilgą laiką buvo laikomas nepalankiomis sąlygomis arba - 
transportavimo metu buvo per daug apkrautas.

 Draudžiama naudoti gaminį, jei kuri nors dalis yra pažeista. Jei laidas pažeistas, patiems remontuoti draudžiama.

 Neardykite prietaiso patys.

 Visada naudokite gaminį pagal paskirtį.

AKUMULIATORIŲ IR AKUMULIATORIŲ SAUGOS INSTRUKCIJOS

 Baterijas/akumuliatorius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Prarijus, nedelsiant kreipkitės medicininės pagalbos!

 Vienkartinių baterijų įkrauti negalima. Baterijos/akumuliatoriai neturi būti trumpai jungiami ir (arba) atidaryti. Tai gali sukelti perkaitimą, 

gaisrą arba sprogimą.

 Niekada nemeskite baterijų/akumuliatorių į ugnį ar vandenį.

 Baterijos / akumuliatoriai niekada neturėtų būti veikiami mechaninio įtempimo.

 Rūgšties nutekėjimo iš baterijų/akumuliatorių pavojus.

 Venkite ekstremalių sąlygų ir temperatūrų, kurios gali paveikti baterijas / akumuliatorius, pvz. radiatoriai / tiesioginiai saulės spinduliai.

 Jei baterijos/akumuliatoriai nuteka, stenkitės, kad cheminės medžiagos nepatektų ant odos, į akis ir gleivines! Pažeistas vietas nedelsiant 

nuplaukite švariu vandeniu ir kreipkitės į gydytoją!

 Ištekėjusios arba pažeistos baterijos/akumuliatoriai, patekę ant odos, gali sukelti cheminius nudegimus. Todėl tokiu atveju turėtumėte 

mūvėti tinkamas apsaugines pirštines.

 Gaminyje yra įmontuota baterija, kurios vartotojas negali pakeisti.

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTŲ PAKUOČIŲ TVARKYMĄ

Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galima išmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medžiagos turi būti pristatytos į vietos valdžios nurodytą atliekų šalinimo punktą. Informaciją apie panaudoto 
gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybės ar miesto įstaiga.

NAUDOTOS ELEKTROS IR ELEKTRONINĖS ĮRANGOS IŠMETIMAS

Aplinkosaugos sumetimais panaudotų elektros ir elektroninių gaminių negalima išmesti kartu su įprastomis 
komunalinėmis atliekomis kartu su buitinėmis atliekomis, tačiau juos reikia išmesti tinkamai. Informaciją apie 
surinkimo punktus ir jų darbo laiką teikia atitinkamas biuras.

Šis gaminys atitinka jam taikomų atitinkamų Europos ir nacionalinių direktyvų reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir 
nacionalinius prietaisų ir gaminių saugos reikalavimus.

Šis gaminys atitinka jam taikomų atitinkamų Europos ir nacionalinių direktyvų RoHS reikalavimus.

Netinkamas baterijų/akumuliatorių utilizavimas kelia pavojų aplinkai!

Baterijų/akumuliatorių negalima išmesti kartu su buitinėmis atliekomis. Juose gali būti kenksmingų sunkiųjų metalų, todėl juos 
reikia tvarkyti kaip specialias atliekas. Cheminiai sunkiųjų metalų simboliai yra: Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, Pb = švinas.

Todėl panaudotas baterijas/akumuliatorius reikia pristatyti į komunalinių pavojingų atliekų surinkimo punktus.

Integruotos baterijos negalima išardyti, kad ją būtų galima išmesti. Visas gaminys turi būti atiduotas į naudotos elektronikos 
surinkimo punktą.

Pasiliekame teisę be įspėjimo keisti gaminio tekstą, dizainą ir techninius duomenis.



LV

Godātais kungs vai kundze! Paldies, ka iegādājāties mūsu produktu!

Pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet tālāk sniegtos norādījumus, lai nodrošinātu pareizu produkta lietošanu.

Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai un ievērojiet tās ieteikumus, jo norādījumu neievērošana var apdraudēt dzīvību vai veselību.

IERĪCES PIELIETOJUMS UN APRAKSTS
Saules atbaidīšanas līdzeklis ir efektīvs veids, kā noņemt ne tikai kurmjus, bet arī peles un žurkas, neizmantojot krasus pasākumus. Laboratorijas  
pētījumi ir parādījuši, ka ultraskaņas viļņi uzbrūk vairuma kaitēkļu dzirdes un nervu sistēmām, izraisot tiem sāpes un diskomfortu.

Akustiskais ģenerators sūta ik pēc 30 sekundēm. kaitinoši dažādu frekvenču signāli (no 400Hz līdz 1000Hz) kopā ar vibrācijām grauzējiem, lai viņi  
nevarētu pierast pie viena veida skaņas.

Nobiedētie grauzēji palielina savu aktivitāti pirmajā cīņas periodā, jo viņi krīt panikā un meklē evakuācijas ceļu, tāpēc palielināta grauzēju aktivitāte 
pirmajās lietošanas dienās ir dabiska parādība. Pēc dažām dienām grauzējiem jāatstāj teritorija, kurā darbojas repelents.
Ierīce ir paredzēta grauzēju atbaidīšanai, nevis grauzēju medīšanai. Mainīgs dažādu frekvenču skaņas vilnis neļauj grauzējiem pierast pie noteiktas 
skaņas. Ja jūs pārvietojat ierīci, jums nebūs laika radīt grauzējiem nedraudzīgu vidi zemē, tāpēc ir svarīgi turēt repelleru vienuviet. Ja mēs vēlamies 
apstrādi uzklāt uz lielāku platību, mums ir jānovieto papildu repelenti atbilstoši blīvās vietās.
Turklāt saules enerģijas panelis garantē lietošanas komfortu. Repellerim nav jābūt savienotam ar barošanas avotu vai baterijām.
Ierīces augšpusē uzstādītais saules panelis visas dienas garumā savāc enerģiju no saules gaismas, kas nodrošina repelenta darbību.

AKTIVIZĒŠANA

Izvēlieties pareizo vietu savā dārzā
Izvēlieties vietu, kas ir pakļauta dzimumzīmju aktivitātei, piemēram, kurmju kalnu vai tuneļu tuvumā.
Uzstādiet ierīci zemē
Ieduriet ierīces apakšējo daļu zemē apmēram 2/3 no tās garuma dziļumā. Saules panelim jāpaliek virs virsmas un jābūt vērstam uz augšu.
Pārliecinieties, vai panelim ir piekļuve saules gaismai
Izvairieties no aizēnotām vietām – saules baterijai ir nepieciešama gaisma, lai tā darbotos pareizi un uzlādētu iekšējo akumulatoru.
Ierīces palaišana
Repelleris pēc uzlādes ieslēdzas automātiski – tam nav nepieciešama papildu apkope.
Darbības diapazons
Ierīce darbojas apm. 400–700 m² atkarībā no augsnes struktūras.

PADOMS

 Ierīcei ir jāpārbauda piegādes pilnīgums un redzami bojājumi.
 Nepilnīgas  piegādes  gadījumā  vai  ja  pamanāt  bojājumus  nepareiza  iepakojuma vai  transportēšanas  dēļ,  lūdzu,  sazinieties  ar  servisa 

uzticības tālruni.
 Neaizsedziet saules paneli – tas samazinās tā efektivitāti.
 Neiegremdējiet ierīci ūdenī un neuzstādiet to appludinātās vietās.
 Ārpus lietošanas sezonas (piemēram, ziemā) uzglabājiet ierīci sausā vietā.
 Nepārveidojiet ierīces elektroniku — tas var anulēt garantiju.

TEHNISKIE DATI
 Tas atbaida tādus dzīvniekus kā kurmji, pīles, lauka peles un zemes vāveres.
 Ievietots zemē, repelleris izstaro skaņu ar mainīgu frekvenci no 400 - 1000 Hz. Grauzēji nevar pierast pie ierīces.
 Skaņa tiek izlaista ar trīsdesmit sekunžu intervālu.
 Skaņu pavada vibrācijas stieņa iekšpusē, kas uzlabo ierīces efektivitāti.
 Ierīce ir bez apkopes, bezvadu, izturīga pret mainīgiem laikapstākļiem un ūdeni.
 Nekaitē mājdzīvniekiem vai cilvēkiem
 Ļoti viegli tīrāms, ātra uzstādīšana
 Darbojas ar baterijām – dienas laikā akumulatori tiek uzlādēti, pateicoties saules paneļiem
 Darbības diapazons: 1000 m2
 Repelenta darbības apjoms ir atkarīgs no augsnes veida. Sausa, smilšaina zeme slāpē skaņas viļņus, un aizsargzonu var samazināt līdz pat 

uz pusi (šajā gadījumā jāapsver divu repelentu lietošana). Vislabāko efektu iegūs ar mitru vai mālainu augsni. Ietekme ir redzama pēc min. 
5 dienas

 Barošana: saules panelis
 Iesms
 1 gabals komplektā

DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

 Šo izstrādājumu drīkst lietot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežotām fiziskām, maņu vai garīgām spējām vai pieredzes vai 

zināšanu trūkumu, ja viņi tiek uzraudzīti vai ir instruēti par produkta drošu lietošanu un saprot ar to saistītos riskus.

 Nekad neiegremdējiet ierīci ūdenī.

 Tīrīšanai izmantojiet mitru drānu vai maigu mazgāšanas līdzekli.



 Neizmantojiet bojātu ierīci.

 Produkts nav paredzēts lietošanai bērniem.

 Pārliecinieties, vai iepakojuma materiāli netiek atstāti bez uzraudzības. Bērni var sākt ar viņiem spēlēties, kas ir bīstami.

 Sargājiet produktu no ekstremālām temperatūrām, tiešiem saules stariem, spēcīgām vibrācijām, augsta mitruma, mitruma, uzliesmojošām 

gāzēm, tvaikiem un šķīdinātājiem.

 Nepakļaujiet produktu mehāniskai slodzei.

 Ja droša darbība vairs nav iespējama, pārtrauciet lietošanu un nodrošiniet izstrādājumu pret atkārtotu izmantošanu. Droša darbība vairs nav 

iespējama, ja izstrādājums: - ir bojāts, - nedarbojas pareizi, - ilgstoši ir glabāts nelabvēlīgos apstākļos vai - transportēšanas laikā ir 
pārslogots.

 Aizliegts lietot produktu, ja kāda tā daļa ir bojāta. Ja kabelis ir bojāts, remontdarbus veikt pašiem ir aizliegts.

 Neizjauciet ierīci paši.

 Vienmēr izmantojiet produktu, kā paredzēts.

AKUMULATORU DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

 Glabājiet baterijas/akumulatorus bērniem nepieejamā vietā. Ja norīts, nekavējoties meklēt medicīnisku palīdzību!

 Vienreizējās lietošanas baterijas nedrīkst atkārtoti uzlādēt. Baterijas/akumulatorus nedrīkst īssavienot un/vai atvērt. Tas var izraisīt 

pārkaršanu, aizdegšanos vai eksploziju.

 Nekad nemetiet baterijas/akumulatorus ugunī vai ūdenī.

 Baterijas/akumulatorus nekad nedrīkst pakļaut mehāniskai slodzei.

 Skābes noplūdes risks no baterijām/akumulatoriem.

 Izvairieties no ekstremāliem apstākļiem un temperatūras, kas var ietekmēt baterijas/akumulatorus, piemēram, radiatori / tiešie saules stari.

 Ja noplūst baterijas/akumulatori, izvairieties no saskares ar ķimikālijām uz ādas, acīm un gļotādām! Skartās vietas nekavējoties izskalojiet 

ar tīru ūdeni un vērsieties pie ārsta!

 Noplūstošas vai bojātas baterijas/akumulatori, nonākot saskarē ar ādu, var izraisīt ķīmiskus apdegumus. Tāpēc šādā gadījumā jāvalkā 

atbilstoši aizsargcimdi.

 Produktam ir iebūvēts akumulators, kuru lietotājs nevar nomainīt.

PADOMI UN INFORMĀCIJA PAR LIETOTĀ IEPAKOJUMA PĀRVALDĪBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus var nodot vietējā pārstrādes centrā.

Izlietotais iepakojuma materiāls jānogādā vietējo iestāžu norādītajā atkritumu savākšanas punktā. Informāciju par izlietotās preces 
utilizācijas iespējām sniedz pašvaldības vai pilsētas pārvalde.

LIETOTĀS ELEKTRISKĀS UN ELEKTRONISKĀS IEKĀRTAS ATBRĪVOŠANA

Vides aizsardzības apsvērumu dēļ nolietotus elektriskos un elektroniskos izstrādājumus nedrīkst izmest kopā ar 
parastajiem sadzīves atkritumiem kopā ar sadzīves atkritumiem, bet tie ir jāiznīcina atbilstoši. Informāciju par 
savākšanas punktiem un to darba laiku sniedz attiecīgais birojs.

Šis produkts atbilst attiecīgo Eiropas un nacionālo direktīvu prasībām, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasībām 
attiecībā uz ierīču un izstrādājumu drošību.

Šis produkts atbilst attiecīgo Eiropas un nacionālo direktīvu RoHS prasībām, kas uz to attiecas.

Nepareiza bateriju/akumulatoru utilizācija rada risku videi!

Baterijas/akumulatorus nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem. Tie var saturēt kaitīgus smagos metālus, un tie ir jāapstrādā 
kā īpaši atkritumi. Smago metālu ķīmiskie simboli ir: Cd = kadmijs, Hg = dzīvsudrabs, Pb = svins.

Tāpēc izlietotās baterijas/akumulatori jānogādā sadzīves bīstamo atkritumu savākšanas punktos.

Iebūvēto akumulatoru nedrīkst izjaukt iznīcināšanai. Prece pilnībā jānodod nolietotās elektronikas savākšanas punktā.

Mēs paturam tiesības bez brīdinājuma veikt izmaiņas produkta tekstā, dizainā un tehniskajos datos.



EE

Lugupeetud härra või proua, täname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun järgmisi juhiseid, et tagada toote õige kasutamine.

Hoidke käesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja järgige selle soovitusi, kuna juhiste eiramine võib ohustada elu või tervist.

SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS
Päikesetõrjevahend on tõhus viis mitte ainult muttide, vaid ka hiirte ja rottide eemaldamiseks ilma drastilisi meetmeid kasutamata. Laboratoorsed  
uuringud on näidanud, et ultrahelilained ründavad enamiku kahjurite kuulmis- ja närvisüsteeme, põhjustades neile valu ja ebamugavustunnet.

Akustiline generaator saadab iga 30 sekundi järel. erineva sagedusega tüütuid signaale (400Hz kuni 1000Hz) koos vibratsiooniga närilistele, et nad ei  
saaks üht tüüpi heliga harjuda.

Hirmunud närilised suurendavad oma aktiivsust  võitluse esimesel  perioodil,  kuna nad satuvad paanikasse ja  otsivad põgenemisteed,  seega on  
näriliste  suurenenud  aktiivsus  esimestel  kasutuspäevadel  loomulik  nähtus.  Mõne  päeva  pärast  peaksid  närilised  lahkuma  territooriumilt,  kus 
tõrjevahend on aktiivne.
Seade on mõeldud näriliste tõrjumiseks, mitte näriliste jahtimiseks. Erineva sagedusega helilaine muutumine ei lase närilistel teatud heliga harjuda.  
Kui seadet liigutate, ei jää teil aega luua maa sees närilistele ebasõbralikku keskkonda, mistõttu on oluline hoida repeller ühes kohas. Kui soovime  
töötlust rakendada suuremale alale, peame sobivalt tihedatesse kohtadesse paigutama täiendavaid tõrjevahendeid.
Lisaks tagab päikesepaneel kasutusmugavuse. Repellerit ei pea ühendama ühegi toiteallika ega akudega.
Seadme ülaosale paigaldatud päikesepaneel kogub kogu päeva jooksul päikesevalgusest energiat, mis tagab tõrjevahendi töö.

AKTIVEERIMINE

Valige oma aias õige koht
Valige muttide tegevusele kalduv asukoht – nt. mutimägede või tunnelite läheduses.
Paigaldage seade maasse
Lükake  seadme alumine  osa  maasse  umbes  2/3  selle  pikkusest  sügavusele.  Päikesepaneel  peaks  jääma pinnast  kõrgemale  ja  olema suunatud  
ülespoole.
Veenduge, et paneelil oleks juurdepääs päikesevalgusele
Vältige varjutatud alasid – päikesepaneel vajab korralikuks toimimiseks ja sisemise aku laadimiseks valgust.
Seadme käivitamine
Repeller lülitub peale laadimist automaatselt sisse – see ei vaja täiendavat hooldust.
Töövahemik
Seade töötab u. 400–700 m² olenevalt pinnase struktuurist.

VIHJE

 Seadet tuleb kontrollida tarne täielikkuse ja nähtavate kahjustuste suhtes.
 Mittetäieliku tarne korral või kui märkate vigase pakendi või transpordi tõttu kahjustusi, võtke ühendust teenindustelefoniga.
 Ärge katke päikesepaneeli kinni – see vähendab selle efektiivsust.
 Ärge kastke seadet vette ega paigaldage seda üleujutatud kohtadesse.
 Hoidke seadet väljaspool kasutushooaega (nt talvel) kuivas kohas.
 Ärge rikkuge seadme elektroonikat – see võib tühistada garantii.

TEHNILISED ANDMED
 See tõrjub selliseid loomi nagu mutid, hiired, põldhiired ja maa-oravad.
 Maasse sisestatuna väljastab repeller heli muutuva sagedusega 400 - 1000 Hz. Närilistel pole võimalust seadmega harjuda.
 Heli väljastatakse kolmekümnesekundiliste intervallidega.
 Heliga kaasneb varda sees vibratsioon, mis suurendab seadme efektiivsust.
 Seade on hooldusvaba, juhtmevaba, vastupidav muutuvatele ilmastikutingimustele ja veele.
 Ei kahjusta lemmikloomi ega inimesi
 Väga lihtne puhastada, kiire paigaldus
 Akutoitel – päevasel ajal laetakse akusid tänu päikesepaneelidele
 Tööpiirkond: 1000 m2
 Repellendi toime ulatus sõltub pinnase tüübist. Kuiv, liivane maapind summutab helilaineid ja kaitseala saab vähendada kuni poole võrra  

(sel juhul tuleks kaaluda kahe tõrjevahendi kasutamist). Parima efekti saavutab niiske või savine pinnas. Mõju on nähtav pärast min. 5 
päeva

 Toide: päikesepaneel
 Varras
 1 tk komplektis

OHUTUSJUHISED

 Seda toodet võivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed ning vähenenud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega või kogemuste 

või teadmiste puudumisega isikud, kui neid jälgitakse või neid on juhendatud toote ohutu kasutamise kohta ja nad mõistavad sellega 
kaasnevaid riske.

 Ärge kunagi kastke seadet vette.



 Puhastamiseks kasutage niisket lappi või õrnatoimelist puhastusvahendit.

 Ärge kasutage kahjustatud seadet.

 Toode ei ole mõeldud kasutamiseks lastele.

 Veenduge, et pakkematerjale ei jäetaks järelevalveta. Lapsed võivad hakata nendega mängima, mis on ohtlik.

 Kaitske toodet äärmuslike temperatuuride, otsese päikesevalguse, tugeva vibratsiooni, kõrge niiskuse, niiskuse, tuleohtlike gaaside, aurude 

ja lahustite eest.

 Ärge jätke toodet mehaanilise pinge alla.

 Kui ohutu kasutamine ei ole enam võimalik, lõpetage kasutamine ja kindlustage toode uuesti kasutamise vastu. Ohutu kasutamine ei ole 

enam võimalik, kui toode: - on kahjustatud, - ei tööta korralikult, - on olnud pikka aega ebasoodsates tingimustes ladustatud või - on 
transpordi ajal üle koormatud.

 Toote kasutamine on keelatud, kui mõni osa on kahjustatud. Kui kaabel on kahjustatud, on keelatud ise remontida.

 Ärge võtke seadet ise lahti.

 Kasutage toodet alati ettenähtud viisil.

AKUDE/AKUDE OHUTUSJUHISED

 Hoidke patareid/akud lastele kättesaamatus kohas. Allaneelamisel pöörduda viivitamatult arsti poole!

 Ühekordselt kasutatavaid akusid ei tohi laadida. Patareisid/akusid ei tohi lühistada ja/või avada. See võib põhjustada ülekuumenemist, 

tulekahju või plahvatuse.

 Ärge kunagi visake patareisid/akusid tulle või vette.

 Patareisid/akusid ei tohi kunagi mehaaniliselt mõjutada.

 Happe lekkimise oht patareidest/akudest.

 Vältige äärmuslikke tingimusi ja temperatuure, mis võivad patareisid/akusid mõjutada, nt. radiaatorid / otsene päikesevalgus.

 Kui patareid/akud lekivad, vältige kemikaalide sattumist nahale, silmadele ja limaskestadele! Loputage kahjustatud piirkondi koheselt 

puhta veega ja pöörduge arsti poole!

 Lekkivad või kahjustatud patareid/akud võivad nahaga kokkupuutel põhjustada keemilisi põletusi. Seetõttu peaksite sellisel juhul kandma 

sobivaid kaitsekindaid.

 Tootel on sisseehitatud aku, mida kasutaja ei saa vahetada.

NÕUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasõbralikest materjalidest, mille saab ära anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike ametiasutuste poolt määratud jäätmekäitluspunkti. Infot kasutatud toote 
utiliseerimise võimaluste kohta annab valla- või linnaamet.

KASUTATUD ELEKTRI- JA ELEKTROONIKASEADMETE UTILISEERIMINE

Keskkonnakaitselistel põhjustel ei tohi kasutatud elektri- ja elektroonikatooteid visata tavaliste olmejäätmete hulka 
olmeprügi hulka, vaid need tuleb utiliseerida nõuetekohaselt. Teavet kogumispunktide ja nende lahtiolekuaegade kohta 
annab vastav esindus.

See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike direktiivide nõuetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele 
seadmete ja toodete ohutuse nõuetele.

See toode vastab asjakohaste Euroopa ja riiklike direktiivide RoHS nõuetele.

Patareide/akude ebaõige utiliseerimine kujutab endast ohtu keskkonnale!

Patareisid/akusid ei tohi visata koos olmeprügiga. Need võivad sisaldada kahjulikke raskmetalle ja neid tuleks käsitleda 
erijäätmetena. Raskmetallide keemilised sümbolid on: Cd = kaadmium, Hg = elavhõbe, Pb = plii.

Seetõttu tuleks kasutatud patareid/akud viia ohtlike jäätmete kogumispunktidesse.

Sisseehitatud akut ei tohi utiliseerimiseks lahti võtta. Toode tuleb tervikuna üle anda kasutatud elektroonika kogumispunkti.

Jätame endale õiguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spoštovani, zahvaljujemo se vam za nakup našega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priročnik za poznejšo uporabo in upoštevajte njegova priporočila, saj lahko neupoštevanje navodil ogrozi življenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS NAPRAVE
Solarni repelent je učinkovit način za odstranjevanje ne le krtov, temveč tudi miši in podgan, brez uporabe drastičnih ukrepov. Laboratorijske študije  
so pokazale, da ultrazvočni valovi napadajo slušni in živčni sistem večine škodljivcev ter jim povzročajo bolečino in nelagodje.

Akustični generator pošlje vsakih 30 sekund. moteči signali različnih frekvenc (od 400Hz do 1000Hz) skupaj z vibriranjem za glodavce, da se ne  
morejo navaditi na eno vrsto zvoka.

Prestrašeni glodalci povečajo svojo aktivnost v prvem obdobju boja, ko panično iščejo izhod v sili, zato je povečana aktivnost glodavcev v prvih  
dneh uporabe naraven pojav. Po nekaj dneh naj glodalci zapustijo ozemlje, kjer deluje repelent.
Naprava je namenjena odganjanju glodalcev, ne pa lovu na glodavce. Spremenljivo zvočno valovanje različnih frekvenc preprečuje, da bi se glodalci  
navadili  na določen zvok. Če napravo premaknete,  ne boste imeli  časa ustvariti  glodavcem neprijaznega okolja v tleh, zato je pomembno, da  
odganjalec ostane na enem mestu. Če želimo tretirati večjo površino, moramo dodatne repelente namestiti na primerno zgoščena mesta.
Poleg tega sončna elektrarna zagotavlja udobno uporabo. Odganjalca ni treba priklopiti na napajalnik ali baterije.
Solarna plošča, nameščena na vrhu naprave, zbira energijo sončne svetlobe skozi ves dan, kar zagotavlja delovanje repelenta.

AKTIVACIJA

Izberite pravo mesto na svojem vrtu
Izberite lokacijo, ki je nagnjena k aktivnosti krtov – npr. v bližini krtin ali tunelov.
Napravo namestite v tla
Spodnji del naprave zabijte v zemljo do globine približno 2/3 njene dolžine. Sončna plošča naj ostane nad površino in mora biti obrnjena navzgor.
Prepričajte se, da ima plošča dostop do sončne svetlobe
Izogibajte se zasenčenim območjem – solarna plošča potrebuje svetlobo za pravilno delovanje in polnjenje notranje baterije.
Zagon naprave
Odganjalnik se samodejno vklopi po polnjenju – ne zahteva dodatnega vzdrževanja.
Območje delovanja
Naprava deluje v radiju cca. 400–700 m², odvisno od strukture tal.

NAMIG

 Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poškodb.
 V primeru nepopolne dostave ali če opazite poškodbe zaradi napačne embalaže ali transporta, se obrnite na servisno linijo.
 Ne prekrivajte sončne plošče – to bo zmanjšalo njeno učinkovitost.
 Naprave ne potapljajte v vodo in je ne nameščajte na poplavljena območja.
 Izven sezone uporabe (npr. pozimi) napravo hranite na suhem mestu.
 Ne posegajte v elektroniko naprave – s tem lahko razveljavite garancijo.

TEHNIČNI PODATKI
 Odganja živali, kot so krti, voluharji, poljske miši in veverice.
 Ko ga vstavimo v tla, oddaja zvok s spremenljivo frekvenco od 400 - 1000 Hz. Glodalci se nikakor ne morejo navaditi na 

napravo.
 Zvok se oddaja v tridesetsekundnih intervalih.
 Zvok spremljajo tresljaji znotraj palice, ki povečujejo učinkovitost naprave.
 Naprava je brez vzdrževanja, brezžična, odporna na spremenljive vremenske razmere in vodo.
 Ne škoduje hišnim ljubljenčkom ali ljudem
 Zelo enostavno čiščenje, hitra namestitev
 Napajanje na baterije - čez dan se baterije polnijo zahvaljujoč sončnim kolektorjem
 Območje delovanja: 1000 m2
 Obseg delovanja repelenta je odvisen od vrste tal. Suha peščena tla dušijo zvočne valove in zaščitno območje se lahko zmanjša tudi do  

polovice (v tem primeru razmislite o uporabi dveh repelentov). Najboljši učinek bo dosežen z vlažno ali ilovnato zemljo. Učinki so vidni  
po min. 5 dni

 Napajanje: solarni panel
 Nabodalo
 1 kos v kompletu

VARNOSTNA NAVODILA

 Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in več, ter osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s 

pomanjkanjem izkušenj ali znanja, če so pod nadzorom ali so bili poučeni o varni uporabi izdelka in razumejo posledična tveganja.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo.

 Za čiščenje uporabite vlažno krpo ali blag detergent.



 Ne uporabljajte poškodovane naprave.

 Izdelek ni namenjen za uporabo pri otrocih.

 Poskrbite, da embalažni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko začnejo igrati z njimi, kar je nevarno.

 Izdelek zaščitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno sončno svetlobo, močnimi vibracijami, visoko vlažnostjo, vlago, vnetljivimi 

plini, hlapi in topili.

 Ne izpostavljajte izdelka mehanskim obremenitvam.

 Če varno delovanje ni več mogoče, prenehajte z uporabo in izdelek zavarujte pred ponovno uporabo. Varno delovanje ni več mogoče, če je 

izdelek: - poškodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dlje časa skladiščen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom preveč 
obremenjen.

 Prepovedana je uporaba izdelka, če je katerikoli del poškodovan. Če je kabel poškodovan, je prepovedano popravilo izvajati sami.

 Naprave ne razstavljajte sami.

 Izdelek vedno uporabljajte po predvidevanju.

VARNOSTNA NAVODILA ZA BATERIJE/AKUMULATORJE

 Baterije/akumulatorje hranite izven dosega otrok. V primeru zaužitja takoj poiščite zdravniško pomoč!

 Baterij za enkratno uporabo se ne sme ponovno polniti. Baterije/akumulatorji ne smejo biti v kratkem stiku in/ali odprti. To lahko povzroči 

pregrevanje, požar ali eksplozijo.

 Nikoli ne mečite baterij/akumulatorjev v ogenj ali vodo.

 Baterije/akumulatorji nikoli ne smejo biti izpostavljeni mehanskim obremenitvam.

 Nevarnost iztekanja kisline iz baterij/akumulatorjev.

 Izogibajte se ekstremnim pogojem in temperaturam, ki lahko vplivajo na baterije/akumulatorje, npr. radiatorji / neposredna sončna 

svetloba.

 Če baterije/akumulatorji puščajo, preprečite stik kože, oči in sluznice s kemikalijami! Prizadeta mesta takoj sperite s čisto vodo in obiščite 

zdravnika!

 Puščajoče ali poškodovane baterije/akumulatorji lahko ob stiku s kožo povzročijo kemične opekline. Zato morate v tem primeru nositi 

ustrezne zaščitne rokavice.

 Izdelek ima vgrajeno baterijo, ki je uporabnik ne more zamenjati.

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAŽO

Embalaža je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalažo je treba oddati na mesto za odlaganje odpadkov, ki ga določijo lokalne oblasti. Informacije o možnostih oddaje 
rabljenega izdelka posreduje občinski oz.

ODLAGANJE RABI ELEKTRIČNE IN ELEKTRONSKE OPREME

Zaradi varovanja okolja rabljenih električnih in elektronskih izdelkov ne smete odvreči med običajne komunalne 
odpadke med gospodinjske odpadke, temveč jih je treba pravilno odvreči. Informacije o zbirnih mestih in njihovem 
delovnem času posreduje pristojni urad.

Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in 
nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki veljajo zanj, RoHS.

Nepravilno odlaganje baterij/akumulatorjev predstavlja tveganje za okolje!

Baterij/akumulatorjev ne smete odvreči med gospodinjske odpadke. Lahko vsebujejo škodljive težke kovine in jih je treba 
obravnavati kot posebne odpadke. Kemijski simboli za težke kovine so: Cd = kadmij, Hg = živo srebro, Pb = svinec.

Zato odslužene baterije/akumulatorje oddajte na komunalna zbirališča nevarnih odpadkov.

Vgrajene baterije ne smete razstaviti zaradi odlaganja. Izdelek morate v celoti oddati na zbirno mesto za rabljeno elektroniko.

Pridržujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehničnih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A Sir nó Madam, go raibh maith agat as ár dtáirge a cheannach!

Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh na treoracha seo a leanas chun úsáid cheart an táirge a chinntiú.

Coinnigh an lámhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchaí le do thoil agus lean a mholtaí, mar d’fhéadfadh sé a bheith ina bhagairt ar an saol nó 
ar an tsláinte mura gcloítear lena threoracha.

IARRATAS AGUS CUR SÍOS AR AN GLÉAS
Is bealach éifeachtach é an t-éarthach gréine chun móil a bhaint ní hamháin, ach freisin lucha agus francaigh, gan úsáid a bhaint as bearta drastic. Tá  
sé léirithe ag staidéir saotharlainne go n-ionsaíonn tonnta ultrasonaic córais éisteachta agus néaróg an chuid is mó de lotnaidí, rud a chuireann pian  
agus míchompord orthu.

Seolann gineadóir fuaimiúil gach 30 soicind. comharthaí corraitheacha de mhinicíochtaí éagsúla (ó 400Hz go 1000Hz) mar aon le creathadh creimirí,  
ionas nach mbeidh siad in ann dul i dtaithí ar chineál amháin fuaime.

Méadaíonn creimirí eagla a ngníomhaíocht sa chéad tréimhse den chomhrac agus iad ag scaoll agus ag lorg bealach éalaithe, agus mar sin is  
feiniméan nádúrtha é gníomhaíocht mhéadaithe creimirí sna chéad laethanta úsáide. Tar éis cúpla lá, ba chóir go bhfágfadh na creimirí an chríoch ina  
bhfuil an t-éarthach gníomhach.
Tá an gléas deartha chun creimirí a repel, ní chun creimirí a sheilg. Cuireann tonn fuaime athraitheach de mhinicíochtaí éagsúla cosc ar chreimirí dul  
i dtaithí ar fhuaim áirithe. Má bhogann tú an gléas, ní bheidh am agat timpeallacht a chruthú sa talamh nach bhfuil cairdiúil le creimirí, agus mar sin  
tá sé tábhachtach an t-éarthóir a choinneáil in aon áit amháin. Más mian linn an chóireáil a chur i bhfeidhm ar limistéar níos mó, ní mór dúinn éarthaí  
breise a chur in áiteanna dlúth cuí.
Ina theannta sin, ráthaíonn an painéal gréine cumhachta compord úsáide. Ní gá an t-éarthóir a bheith ceangailte le haon soláthar  
cumhachta nó cadhnraí.
Bailíonn an painéal gréine atá suite ar bharr an fheiste fuinneamh ó sholas na gréine i rith an lae, rud a chinntíonn oibriú an éithigh.

GNÍOMHAÍOCHT

Roghnaigh an áit cheart i do ghairdín
Roghnaigh suíomh a bhféadfadh gníomhaíocht caochÚn a bheith ann – m.sh. in aice le cnoic nó tolláin.
Suiteáil an gléas sa talamh
Tiomáin an chuid íochtair den fheiste isteach sa talamh go dtí doimhneacht de thart ar 2/3 dá fhad. Ba chóir go bhfanfadh an painéal gréine os cionn  
an dromchla agus pointe suas.
Cinntigh go bhfuil rochtain ag an bpainéal ar sholas na gréine
Seachain limistéir scáthaithe - teastaíonn solas ón bpainéal gréine chun feidhmiú i gceart agus chun a cheallraí inmheánacha a luchtú.
Ag tosú an gléas
Casann an t-éarthóir ar siúl go huathoibríoch tar éis é a mhuirearú - ní gá cothabháil bhreise a dhéanamh air.
Raon oibriúcháin
Feidhmíonn an gléas i ga de thart ar. 400-700 m² ag brath ar an struchtúr ithreach.

TIP

 Ní mór an gléas a sheiceáil le haghaidh iomláine an tseachadta agus aon damáiste infheicthe.
 I gcás seachadadh neamhiomlán nó má thugann tú damáiste faoi deara mar gheall ar phacáistiú nó iompar lochtach, déan teagmháil le  

beolíne na seirbhíse.
 Ná clúdaigh an painéal gréine - laghdóidh sé seo a éifeachtúlacht.
 Ná déan an gléas a thumadh in uisce nó é a shuiteáil i gceantair faoi thuilte.
 Stóráil an gléas in áit thirim lasmuigh den séasúr úsáide (m.sh. geimhreadh).
 Ná cuir isteach ar leictreonaic an fheiste - d'fhéadfadh sé seo an bharántas a chur ar neamhní.

SONRAÍ TEICNIÚLA
 Repels sé ainmhithe cosúil le mól, voles, lucha páirce, agus iora talún.
 Nuair a chuirtear isteach sa talamh é, scaoileann an t-éarthóir fuaim le minicíocht athraitheach ó 400 - 1000 Hz. Níl aon  

bhealach ag creimirí dul i dtaithí ar an bhfeiste.
 Astaítear an fhuaim ag eatraimh tríocha soicind.
 Tá vibrations taobh istigh den slat ag gabháil leis an bhfuaim, rud a fheabhsaíonn éifeachtacht an fheiste.
 Tá an gléas saor ó chothabháil, gan sreang, resistant d'aimsir athraitheach agus uisce.
 Ní dhéanann sé dochar do pheataí ná do dhaoine
 An-éasca a ghlanadh, suiteáil tapa
 Faoi thiomáint ag ceallraí - i rith an lae, gearrtar na cadhnraí a bhuíochas leis na painéil ghréine
 Raon oibriúcháin: 1000 m2
 Braitheann raon feidhme ghníomhaíocht an éithigh ar an gcineál ithreach. Dampens talamh tirim, gaineamh tonnta fuaime agus is féidir an  

limistéar cosanta a laghdú suas le leath (sa chás seo, ba chóir duit smaoineamh ar úsáid a bhaint as dhá éarthach). Beidh an éifeacht is fearr  
a fháil le ithir tais nó clayey. Tá na héifeachtaí le feiceáil tar éis min. 5 lá

 Soláthar cumhachta: painéal gréine
 skewer
 1 píosa i sraith



TREORACHA SÁBHÁILTEACHTA

 Féadfaidh leanaí atá 8 mbliana d’aois agus níos sine agus daoine a bhfuil cumais choirp, céadfacha nó mheabhrach laghdaithe nó easpa 

taithí nó eolais acu an táirge seo a úsáid, ar choinníoll go ndéantar maoirsiú orthu nó go dtugtar treoir dóibh maidir le húsáid shábháilte an 
táirge agus go dtuigeann siad na rioscaí a eascraíonn as.

 Ná thumadh an gléas in uisce riamh.

 Le haghaidh glantacháin, bain úsáid as éadach tais nó glantach éadrom.

 Ná húsáid gléas damáiste.

 Níl an táirge beartaithe le húsáid ag leanaí.

 Déan cinnte nach bhfágtar ábhair phacáistithe gan duine ina láthair. Féadfaidh leanaí tosú ag imirt leo, rud atá contúirteach.

 Cosain an táirge ó theocht foircneach, solas díreach, creathadh láidir, ard-taise, taise, gáis inadhainte, gal agus tuaslagóirí.

 Ná nocht an táirge do strus meicniúil.

 Mura féidir oibriú sábháilte a thuilleadh, scoir den úsáid agus déan an táirge a dhaingniú in aghaidh athúsáide. Ní féidir oibriú sábháilte a 

thuilleadh más rud é: - go ndearnadh damáiste don táirge, - mura n-oibríonn sé i gceart, - má tá sé stóráilte ar feadh tréimhse fada ama faoi 
choinníollacha neamhfhabhracha nó - má tá sé ró-ualach le linn iompair.

 Tá sé toirmiscthe an táirge a úsáid má dhéantar damáiste ar aon chuid. Má dhéantar damáiste don chábla, tá sé toirmiscthe deisiúcháin a 

dhéanamh tú féin.

 Ná díchóimeáil an gléas tú féin.

 Bain úsáid as an táirge i gcónaí mar a bhí beartaithe.

TREORACHA UM SHÁBHÁILTEACHT CAIDREAMH/TAISCÉALAIR

 Coinnigh cadhnraí/tabhailleoirí as aimsiú leanaí. Má shlogtar é, faigh comhairle leighis láithreach!

 Ní féidir cadhnraí indiúscartha a athluchtú. Ní ceadmhach do chadhnraí/tabhailleoirí a bheith gearrchiorcadúil agus/nó oscailte. 

D'fhéadfadh sé seo a bheith ina chúis le róthéamh, tine nó pléascadh.

 Ná caith cadhnraí/tabhailleoirí isteach i dtine nó in uisce riamh.

 Níor cheart go gcuirfí strus meicniúil ar chadhnraí/tabhailleoirí riamh.

 Riosca sceitheadh aigéid ó chadhnraí/tabhailleoirí.

 Seachain coinníollacha agus teochtaí foircneacha a d’fhéadfadh cur isteach ar chadhnraí / taisc-cheallraí, e.g. radaitheoirí / solas díreach.

 Má sceitheann cadhnraí/tabhailleoirí, seachain teagmháil an chraicinn, na súl agus na seicní múcasacha leis na ceimiceáin! Sruthlaigh na 

limistéir a bhfuil tionchar orthu láithreach le huisce glan agus féach dochtúir!

 Is féidir le cadhnraí/taisc-cheallraí sceitheadh nó millte a bheith ina gcúis le dó ceimiceacha nuair a bhíonn siad i dteagmháil leis an 

gcraiceann. Dá bhrí sin, ba chóir duit lámhainní cosanta cuí a chaitheamh i gcás den sórt sin.

 Tá ceallraí ionsuite ag an táirge nach féidir leis an úsáideoir a athsholáthar.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIÚ PACÁISTIÚ ÚSÁIDEACHA

Tá an pacáistiú déanta as ábhair atá neamhdhíobhálach don chomhshaol ar féidir iad a dhiúscairt ag d'ionad athchúrsála áitiúil.

Ba cheart ábhar pacáistithe úsáidte a sheachadadh chuig an bpointe diúscartha dramhaíola arna ainmniú ag na húdaráis áitiúla. 
Cuireann an oifig chathrach nó an oifig chathrach faisnéis ar fáil faoi na féidearthachtaí atá ann chun an táirge úsáidte a dhiúscairt.

DIÚSCAIRT TREALAMH LEICTREONACH AGUS LEICTREONACH ÚSÁIDEACHA

Ar chúiseanna cosanta comhshaoil, ní gá táirgí leictreacha agus leictreonacha a úsáidtear a dhiúscairt le gnáth-dhramhaíl 
chathrach i dramhaíl tí, ach ní mór iad a dhiúscairt i gceart. Soláthraíonn an oifig ábhartha faisnéis maidir le pointí 
bailiúcháin agus a gcuid uaireanta oscailte.

Comhlíonann an táirge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus náisiúnta ábhartha a bhaineann leis. Comhlíonann an táirge 
ceanglais Eorpacha agus náisiúnta maidir le sábháilteacht feistí agus táirgí.

Comhlíonann an táirge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus náisiúnta ábhartha a bhaineann leis, RoHS.

Cuireann diúscairt mhíchuí ar chadhnraí/tabhailleoirí baol don chomhshaol!

Níor cheart cadhnraí/tabhailleoirí a dhiúscairt le dramhaíl tí. D’fhéadfadh miotail throma dhíobhálacha a bheith iontu agus ba 
cheart caitheamh leo mar dhramhaíl speisialta. Is iad na siombailí ceimiceacha do mhiotail throma ná: Cd = caidmiam, Hg = 
mearcair, Pb = luaidhe.



Mar sin, ba cheart cadhnraí / taisc-cheallraí úsáidte a thabhairt chuig pointí bailithe dramhaíola guaisí cathrach.

Níor cheart an ceallraí ionsuite a dhíchóimeáil lena dhiúscairt. Ní mór an táirge a thabhairt ar láimh ina iomláine go pointe bailiúcháin le haghaidh 
leictreonaice athúsáidte.

Coimeádaimid an ceart chun athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonraí teicniúla an táirge gan fógra.
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Għażiż Sinjur jew Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott tagħna!

Qabel tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra l-istruzzjonijiet li ġejjin biex tiżgura l-użu xieraq tal-prodott.

Jekk jogħġbok żomm dan il-manwal għal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tiegħu, peress li n-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tiegħu 
jista' jkun ta' theddida għall-ħajja jew is-saħħa.

APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI TA' L-APPARAT
Ir-repellant solari huwa mod effettiv biex tneħħi mhux biss moles, iżda wkoll ġrieden u firien, mingħajr l-użu ta 'miżuri drastiċi. Studji fil-laboratorju 
wrew li l-mewġ ultrasoniku jattakka s-sistemi tas-smigħ u nervużi tal-biċċa l-kbira tal-pesti, u jikkawżalhom uġigħ u skumdità.

Ġeneratur akustiku jibgħat kull 30 sek. sinjali tedjanti ta 'frekwenzi differenti (minn 400Hz sa 1000Hz) flimkien ma' vibrazzjonijiet għall-annimali 
gerriema, sabiex ma jkunux jistgħu jidraw tip wieħed ta 'ħoss.

L-annimali gerriema mbeżżgħin iżidu l-attività tagħhom fl-ewwel perjodu tal-ġlieda hekk kif jippaniku u jfittxu rotta ta 'ħarba, għalhekk żieda fl-
attività ta' annimali gerriema fl-ewwel jiem ta 'użu hija fenomenu naturali. Wara ftit jiem, il-annimali gerriema għandhom iħallu t-territorju fejn ir-
repellant huwa attiv.
L-apparat huwa ddisinjat biex iwarrab annimali gerriema, mhux biex jikkaċċa annimali gerriema. Mewġa tal-ħoss li tinbidel ta 'frekwenzi differenti 
tipprevjeni lill-annimali gerriema milli jidraw ħoss partikolari. Jekk tmexxi l-apparat, ma jkollokx ħin biex toħloq ambjent fl-art li ma jagħmilx ħsara 
lill-annimali gerriema, għalhekk huwa importanti li żżomm ir-repeller f'post wieħed. Jekk irridu napplikaw it-trattament għal żona akbar, irridu 
npoġġu repellenti addizzjonali f'postijiet densi b'mod xieraq.
Barra minn hekk, il-pannell tal-enerġija solari jiggarantixxi l-kumdità tal-użu. Ir-repeller m'għandux għalfejn ikun imqabbad ma 'xi 
provvista ta' enerġija jew batteriji.
Il-pannell solari mmuntat fuq in-naħa ta 'fuq tal-apparat jiġbor l-enerġija mid-dawl tax-xemx matul il-ġurnata kollha, li jiżgura t-
tħaddim tar-repellant.

ATTIVAZZJONI

Agħżel il-post it-tajjeb fil-ġnien tiegħek
Agħżel post suxxettibbli għall-attività tal-mole - eż. ħdejn molehills jew mini.
Immonta l-apparat fl-art
Issuq il-parti t'isfel tal-apparat fl-art sa fond ta 'madwar 2/3 tat-tul tiegħu. Il-pannell solari għandu jibqa 'fuq il-wiċċ u jipponta 'l fuq.
Kun żgur li l-pannell ikollu aċċess għad-dawl tax-xemx
Evita żoni sfumati - il-pannell solari jeħtieġ dawl biex jaħdem sew u jiċċarġja l-batterija interna tiegħu.
Jibda l-apparat
Ir-repeller jixgħel awtomatikament wara l-iċċarġjar - ma jeħtieġx manutenzjoni addizzjonali.
Firxa operattiva
L-apparat jopera f'raġġ ta' madwar. 400–700 m² skond l-istruttura tal-ħamrija.

TIP

 L-apparat għandu jiġi ċċekkjat għall-kompletezza tal-kunsinna u kwalunkwe ħsara viżibbli.
 F'każ ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota ħsara minħabba ippakkjar jew trasport difettuż, jekk jogħġbok ikkuntattja l-hotline tas-

servizz.
 Tkoprix il-pannell solari - dan inaqqas l-effiċjenza tiegħu.
 Tgħaddix l-apparat fl-ilma jew tinstallah f'żoni mgħarrqa.
 Aħżen l-apparat f'post xott barra l-istaġun tal-użu (eż. ix-xitwa).
 Tbagħbasx l-elettronika tal-apparat - dan jista' jħassar il-garanzija.

DEJTA TEKNIKA
 Jirrepela annimali bħal moles, voles, ġrieden tal-għalqa, u squirils tal-art.
 Meta jiddaħħal fl-art, ir-repeller jarmi ħoss bi frekwenza varjabbli minn 400 - 1000 Hz. L-annimali gerriema m'għandhom l-

ebda mod kif jidraw l-apparat.
 Il-ħoss jiġi emess f'intervalli ta' tletin sekonda.
 Il-ħoss huwa akkumpanjat minn vibrazzjonijiet ġewwa l-virga, li jtejbu l-effettività tal-apparat.
 L-apparat huwa mingħajr manutenzjoni, mingħajr fili, reżistenti għall-kundizzjonijiet tat-temp u l-ilma li jinbidlu.
 Ma jagħmilx ħsara lill-annimali domestiċi jew lin-nies
 Faċli ħafna biex tnaddaf, installazzjoni ta 'malajr
 Li jaħdmu bil-batterija - matul il-ġurnata, il-batteriji jiġu ċċarġjati grazzi għall-pannelli solari
 Firxa operattiva: 1000 m2
 L-ambitu tal-azzjoni tar-repellant jiddependi mit-tip ta 'ħamrija. L-art niexfa u ramlija jnaqqas il-mewġ tal-ħoss u ż-żona protettiva tista 

'titnaqqas sa nofs (f'dan il-każ, għandek tikkunsidra li tuża żewġ repellenti). L-aħjar effett se jinkiseb b'ħamrija niedja jew tafal. L-effetti  
huma viżibbli wara min. 5 ijiem

 Provvista ta 'enerġija: pannell solari
 Skewer
 Biċċa 1 f'sett

ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTÀ



 Dan il-prodott jista' jintuża minn tfal ta' 8 snin 'il fuq u minn persuni b'kapaċitajiet fiżiċi, sensorji jew mentali mnaqqsa jew b'nuqqas ta' 

esperjenza jew għarfien, sakemm ikunu sorveljati jew ikunu ġew mgħallma dwar l-użu sikur tal-prodott u jifhmu r-riskji li jirriżultaw.

 Qatt tgħaddas l-apparat fl-ilma.

 Għat-tindif, uża drapp niedja jew deterġent ħafif.

 Tużax apparat bil-ħsara.

 Il-prodott mhuwiex maħsub għall-użu mit-tfal.

 Kun żgur li l-materjali tal-ippakkjar ma jitħallewx waħedhom. It-tfal jistgħu jibdew jilagħbu magħhom, li huwa perikoluż.

 Ipproteġi l-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, vibrazzjonijiet qawwija, umdità għolja, umdità, gassijiet fjammabbli, 

fwar u solventi.

 Tesponix il-prodott għal stress mekkaniku.

 Jekk it-tħaddim sikur ma jkunx aktar possibbli, waqqaf l-użu u assigura l-prodott kontra l-użu mill-ġdid. It-tħaddim sikur m'għadux 

possibbli jekk il-prodott: - ġie mħassar, - ma jaħdimx sew, - ikun inħażen għal perjodu estiż ta' żmien taħt kundizzjonijiet mhux favorevoli 
jew - ikun ġie mgħobbi eċċessivament waqt it-trasport.

 Huwa pprojbit li tuża l-prodott jekk xi parti tkun bil-ħsara. Jekk il-kejbil ikun bil-ħsara, huwa pprojbit li twettaq it-tiswijiet lilek innifsek.

 Żarmax l-apparat lilek innifsek.

 Dejjem uża l-prodott kif maħsub.

ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTÀ TAL-BATTERJI/AKUMULATUR

 Żomm batteriji/akkumulaturi fejn ma jintlaħaqx mit-tfal. Jekk tibla', fittex parir mediku immedjatament!

 Batteriji li jintremew ma għandhomx jiġu ċċarġjati mill-ġdid. Il-batteriji/l-akkumulaturi m'għandhomx ikunu short-circuited u/jew jinfetħu. 

Dan jista 'jikkawża sħana żejda, nar jew splużjoni.

 Qatt tarmi batteriji/akkumulaturi fin-nar jew fl-ilma.

 Batteriji/akkumulaturi m'għandhom qatt ikunu soġġetti għal stress mekkaniku.

 Riskju ta' tnixxija ta' aċidu minn batteriji/akkumulaturi.

 Evita kundizzjonijiet estremi u temperaturi li jistgħu jaffettwaw batteriji / akkumulaturi, eż. radjaturi / dawl tax-xemx dirett.

 Jekk il-batteriji/akkumulaturi jnixxu, evita l-kuntatt tal-ġilda, l-għajnejn u l-membrani mukużi mal-kimiċi! Laħlaħ iż-żoni affettwati 

immedjatament b'ilma nadif u ara tabib!

 Batteriji/akkumulaturi li jnixxu jew bil-ħsara jistgħu jikkawżaw ħruq kimiku meta jiġu f'kuntatt mal-ġilda. Għalhekk, għandek tilbes 

ingwanti protettivi xierqa f'każ bħal dan.

 Il-prodott għandu batterija integrata li ma tistax tiġi sostitwita mill-utent.

GĦAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-ĠESTJONI TAL-PAKKETT UŻAT

L-imballaġġ huwa magħmul minn materjali li ma jagħmlux ħsara lill-ambjent li jistgħu jintremew fiċ-ċentru tar-riċiklaġġ lokali 
tiegħek.

Il-materjal tal-imballaġġ użat għandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart magħżul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet tar-rimi tal-prodott użat hija pprovduta mill-uffiċċju muniċipali jew tal-belt.

RIMI TA' TAGĦMIR ELETTRIKU U ELETTRONIKU UŻAT

Għal raġunijiet ta 'protezzjoni ambjentali, prodotti elettriċi u elettroniċi użati m'għandhomx jintremew ma' skart muniċipali normali fl-
iskart domestiku, iżda għandhom jintremew kif suppost. Informazzjoni dwar il-punti tal-ġbir u l-ħinijiet tal-ftuħ tagħhom hija 
pprovduta mill-uffiċċju rilevanti.

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiżiti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw għalih. Il-prodott jissodisfa r-
rekwiżiti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiżiti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw għalih, RoHS.

Ir-rimi mhux xieraq ta' batteriji/akkumulaturi joħloq riskju għall-ambjent!

Batteriji/akkumulaturi m'għandhomx jintremew mal-iskart domestiku. Jistgħu jkun fihom metalli tqal li jagħmlu l-ħsara u 
għandhom jiġu ttrattati bħala skart speċjali. Is-simboli kimiċi għal metalli tqal huma: Cd = kadmju, Hg = merkurju, Pb = ċomb.

Għalhekk, batteriji/akkumulaturi użati għandhom jittieħdu f'punti muniċipali ta' ġbir ta' skart perikoluż.



Il-batterija integrata m'għandhiex tiġi żarmata għar-rimi. Il-prodott għandu jiġi mgħoddi kollu kemm hu f'punt ta' ġbir għall-elettronika użata.

Aħna nirriżervaw id-dritt li nagħmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott mingħajr avviż.
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Poštovani gospodine ili gospođo, zahvaljujemo što ste kupili naš proizvod!

Prije uporabe proizvoda, pročitajte sljedeće upute kako biste osigurali ispravnu uporabu proizvoda.

Sačuvajte ovaj priručnik za buduće potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepoštivanje njegovih uputa može predstavljati prijetnju životu ili 
zdravlju.

PRIMJENA I OPIS UREĐAJA
Solarni repelent je učinkovit način uklanjanja ne samo krtica, već i miševa i štakora, bez primjene drastičnih mjera. Laboratorijske studije pokazale  
su da ultrazvučni valovi napadaju slušni i živčani sustav većine štetnika, uzrokujući im bol i nelagodu.

Akustični generator šalje svakih 30 sekundi. dosadne signale različitih frekvencija (od 400Hz do 1000Hz) uz vibracije za glodavce, kako se ne bi  
mogli naviknuti na jednu vrstu zvuka.

Uplašeni glodavci pojačavaju svoju aktivnost u prvom razdoblju borbe jer panično traže izlaz za bijeg, pa je pojačana aktivnost glodavaca u prvim  
danima korištenja prirodna pojava. Nakon nekoliko dana glodavci bi trebali napustiti područje na kojem djeluje repelent.
Uređaj je dizajniran za tjeranje glodavaca, a ne za lov na glodavce. Promjenjivi zvučni val različitih frekvencija sprječava glodavce da se naviknu na 
određeni zvuk. Ako premjestite uređaj, nećete imati vremena stvoriti okruženje u tlu koje nije prijateljsko prema glodavcima, stoga je važno držati  
repeller na jednom mjestu. Ako želimo primijeniti tretiranje na većoj površini, potrebno je postaviti dodatne repelente na odgovarajuće gustoće.
Dodatno, solarna elektrana jamči udobnost korištenja. Repeller ne mora biti spojen na napajanje ili baterije.
Solarna ploča montirana na vrhu uređaja prikuplja energiju sunčeve svjetlosti tijekom cijelog dana, što osigurava rad repelenta.

AKTIVACIJA

Odaberite pravo mjesto u svom vrtu
Odaberite mjesto sklono aktivnosti krtica – npr. u blizini krtičnjaka ili tunela.
Montirajte uređaj u zemlju
Donji dio uređaja zabijte u zemlju do dubine od otprilike 2/3 njegove duljine. Solarna ploča treba ostati iznad površine i biti usmjerena prema gore.
Provjerite ima li ploča pristup sunčevoj svjetlosti
Izbjegavajte zasjenjena područja – solarnoj ploči je potrebno svjetlo kako bi pravilno funkcionirala i punila svoju unutarnju bateriju.
Pokretanje uređaja
Odbojnik se automatski uključuje nakon punjenja – ne zahtijeva dodatno održavanje.
Radni raspon
Uređaj radi u radijusu od cca. 400–700 m² ovisno o strukturi tla.

SAVJET

 Na uređaju je potrebno provjeriti kompletnost isporuke i vidljiva oštećenja.
 U slučaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oštećenje zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.
 Nemojte prekrivati solarnu ploču – to će smanjiti njezinu učinkovitost.
 Nemojte uranjati uređaj u vodu niti ga postavljati u poplavljena područja.
 Čuvajte uređaj na suhom mjestu izvan sezone korištenja (npr. zimi).
 Nemojte dirati u elektroniku uređaja - to može poništiti jamstvo.

TEHNIČKI PODACI
 Odbija životinje kao što su krtice, voluharice, poljski miševi i vjeverice.
 Kada se utakne u tlo, odbijač emitira zvuk promjenjive frekvencije od 400 - 1000 Hz. Glodavci se nikako ne mogu naviknuti  

na uređaj.
 Zvuk se emitira u intervalima od trideset sekundi.
 Zvuk je popraćen vibracijama unutar šipke, koje povećavaju učinkovitost uređaja.
 Uređaj je bez održavanja, bežični, otporan na promjenjive vremenske uvjete i vodu.
 Ne šteti ljudima ni kućnim ljubimcima
 Vrlo jednostavno za čišćenje, brza montaža
 Napajanje na baterije - tijekom dana baterije se pune zahvaljujući solarnim panelima
 Radni opseg: 1000 m2
 Opseg djelovanja repelenta ovisi o vrsti  tla. Suho, pjeskovito tlo prigušuje zvučne valove, a zaštitno područje se može smanjiti  i  do 

polovice (u tom slučaju razmislite o upotrebi dva repelenta). Najbolji učinak postići će se s vlažnim ili glinastim tlom. Učinci su vidljivi  
nakon min. 5 dana

 Napajanje: solarni panel
 Ražanj
 1 komad u setu

SIGURNOSNE UPUTE

 Ovaj proizvod mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili 

nedostatkom iskustva ili znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili su dobili upute o sigurnoj uporabi proizvoda i razumiju rizike koji iz 
toga proizlaze.

 Nikada ne uranjajte uređaj u vodu.



 Za čišćenje koristite vlažnu krpu ili blagi deterdžent.

 Nemojte koristiti oštećeni uređaj.

 Proizvod nije namijenjen djeci.

 Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu početi igrati s njima, što je opasno.

 Zaštitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunčeve svjetlosti, jakih vibracija, visoke vlage, vlage, zapaljivih plinova, para i 

otapala.

 Ne izlažite proizvod mehaničkom opterećenju.

 Ako siguran rad više nije moguć, prekinite uporabu i osigurajte proizvod od ponovne uporabe. Siguran rad više nije moguć ako je 

proizvod: - oštećen, - ne radi ispravno, - je skladišten dulje vrijeme pod nepovoljnim uvjetima ili - je bio prekomjerno natovaren tijekom 
transporta.

 Zabranjeno je koristiti proizvod ako je bilo koji dio oštećen. Ako je kabel oštećen, zabranjeno je samostalno obavljati popravke.

 Nemojte sami rastavljati uređaj.

 Uvijek koristite proizvod prema namjeni.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BATERIJE/AKUMULATORE

 Držite baterije/akumulatore izvan dohvata djece. Ako se proguta, odmah potražite liječničku pomoć!

 Baterije za jednokratnu upotrebu ne smiju se ponovno puniti. Baterije/akumulatori se ne smiju kratko spajati i/ili otvarati. To može 

uzrokovati pregrijavanje, požar ili eksploziju.

 Nikada ne bacajte baterije/akumulatore u vatru ili vodu.

 Baterije/akumulatori nikada ne smiju biti izloženi mehaničkom opterećenju.

 Opasnost od curenja kiseline iz baterija/akumulatora.

 Izbjegavajte ekstremne uvjete i temperature koje mogu utjecati na baterije / akumulatore, npr. radijatori / izravna sunčeva svjetlost.

 Ako baterije/akumulatori cure, izbjegavajte kontakt kože, očiju i sluznice s kemikalijama! Zahvaćena područja odmah isperite čistom 

vodom i posjetite liječnika!

 Baterije/akumulatori koji cure ili su oštećeni mogu izazvati kemijske opekline u dodiru s kožom. Stoga biste u tom slučaju trebali nositi 

odgovarajuće zaštitne rukavice.

 Proizvod ima ugrađenu bateriju koju korisnik ne može zamijeniti.

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROŠENOM AMBALAŽOM

Ambalaža je izrađena od ekološki prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vašem lokalnom centru za recikliranje.

Iskorišteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za odlaganje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o 
mogućnostima zbrinjavanja rabljenog proizvoda daje općinski, odnosno gradski ured.

ZBRINJAVANJE KORIŠTENE ELEKTRIČNE I ELEKTRONIČKE OPREME

Iz razloga zaštite okoliša, iskorišteni električni i elektronički proizvodi ne smiju se odlagati s uobičajenim komunalnim 
otpadom u kućni otpad, već se moraju odlagati na odgovarajući način. Informacije o sabirnim mjestima i njihovom 
radnom vremenu daje nadležni ured.

Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima relevantnih europskih i nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava 
europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uređaja i proizvoda.

Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima relevantnih europskih i nacionalnih direktiva koje se na njega odnose, RoHS.

Nepravilno odlaganje baterija/akumulatora predstavlja opasnost za okoliš!

Baterije/akumulatori se ne smiju odlagati s kućnim otpadom. Mogu sadržavati štetne teške metale i treba ih tretirati kao poseban 
otpad. Kemijski simboli za teške metale su: Cd = kadmij, Hg = živa, Pb = olovo.

Stoga istrošene baterije / akumulatore treba odnijeti na sabirna mjesta za komunalni opasni otpad.

Ugrađena baterija ne smije se rastavljati radi odlaganja. Proizvod je potrebno u cijelosti predati na sabirno mjesto za rabljenu 
elektroniku.

Zadržavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehničkih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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Уважаемый господин или госпожа, спасибо за покупку нашего продукта!

Перед использованием продукта, пожалуйста, прочтите следующие инструкции, чтобы обеспечить правильное использование продукта.

Пожалуйста, сохраните данное руководство для дальнейшего использования и следуйте содержащимся в нем рекомендациям, поскольку 
несоблюдение его инструкций может представлять угрозу жизни или здоровью.

ПРИМЕНЕНИЕ И ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА
Солнечный репеллент — эффективный способ избавиться не только от кротов, но также от мышей и крыс, не прибегая к радикальным 
мерам.  Лабораторные  исследования показали,  что ультразвуковые  волны  воздействуют на слуховую и нервную систему большинства 
вредителей, вызывая у них боль и дискомфорт.

Акустический  генератор  посылает  каждые  30  сек.  раздражающие  сигналы  разной  частоты  (от  400  Гц  до  1000  Гц)  в  сочетании  с 
вибрациями для грызунов, чтобы они не могли привыкнуть к одному типу звука.

Напуганные грызуны повышают свою активность в первый период борьбы, поскольку они паникуют и ищут пути к отступлению, поэтому 
повышенная активность грызунов в первые дни использования является естественным явлением. Через несколько дней грызуны должны 
покинуть территорию, где был применен репеллент.
Устройство предназначено для отпугивания грызунов,  а  не для охоты  на грызунов.  Изменяющаяся звуковая волна разной частоты  не 
позволяет грызунам привыкнуть к определенному звуку. Если вы переместите устройство, у вас не будет времени создать в земле среду, 
неблагоприятную для грызунов, поэтому важно держать отпугиватель на одном месте. Если мы хотим применить обработку на большей 
площади, нам необходимо разместить дополнительные репелленты в достаточно плотных местах.
Кроме  того,  солнечная  панель  гарантирует  комфорт  использования.  Отпугиватель  не  требует  подключения  к  источнику 
питания или батареям.
Солнечная панель, установленная в верхней части устройства, собирает энергию солнечного света в течение всего дня, что 
обеспечивает работу отпугивателя.

АКТИВАЦИЯ

Выберите правильное место в вашем саду
Выберите место, подверженное активности кротов, например: вблизи кротовьих норок и туннелей.
Установите устройство в землю.
Вставьте нижнюю часть устройства в землю на глубину примерно 2/3 его длины. Солнечная панель должна оставаться над поверхностью и 
быть направлена вверх.
Убедитесь, что панель имеет доступ к солнечному свету.
Избегайте затененных мест — для правильной работы солнечной панели и зарядки ее внутреннего аккумулятора необходим свет.
Запуск устройства
Отпугиватель включается автоматически после зарядки — он не требует дополнительного обслуживания.
Рабочий диапазон
Радиус действия устройства составляет прибл. 400–700 м² в зависимости от структуры почвы.

КОНЧИК

 Необходимо проверить комплектность поставки устройства и отсутствие видимых повреждений.
 В случае неполной поставки или если вы заметили повреждения, вызванные ненадлежащей упаковкой или транспортировкой, 

пожалуйста, свяжитесь с горячей линией сервисной службы.
 Не накрывайте солнечную панель — это снизит ее эффективность.
 Не погружайте устройство в воду и не устанавливайте его в затопленных местах.
 Храните устройство в сухом месте вне сезона использования (например, зимой).
 Не вмешивайтесь в работу электроники устройства — это может привести к аннулированию гарантии.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
 Он отпугивает таких животных, как кроты, полевки, полевые мыши и суслики.
 При  установке  в  землю  отпугиватель  издает  звук  переменной  частоты  от  400  до  1000  Гц.  Грызуны  не  могут 

привыкнуть к этому устройству.
 Звук издается с интервалом в тридцать секунд.
 Звук сопровождается вибрациями внутри стержня, что повышает эффективность устройства.
 Устройство  не  требует  обслуживания,  является  беспроводным,  устойчивым  к  изменению  погодных  условий  и 

воздействию воды.
 Не наносит вреда домашним животным и людям.
 Очень легко чистить, быстрая установка.
 Питание от аккумуляторов — в течение дня аккумуляторы заряжаются благодаря солнечным панелям.
 Радиус действия: 1000 м2
 Область  действия  репеллента  зависит  от  типа  почвы.  Сухая  песчаная  почва  гасит  звуковые  волны,  и  защитная  зона  может 

сократиться вдвое (в этом случае следует рассмотреть возможность использования двух репеллентов). Наилучший эффект будет 
получен на влажной или глинистой почве. Эффект виден уже через мин. 5 дней

 Электропитание: солнечная панель
 Шампур
 1 шт. в наборе



ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

 Данное изделие может использоваться детьми в возрасте от 8 лет и старше, а также лицами с ограниченными физическими, 

сенсорными или умственными возможностями или с недостатком опыта или знаний при условии, что они находятся под 
присмотром или получили инструкции по безопасному использованию изделия и понимают возникающие при этом риски.

 Никогда не погружайте устройство в воду.

 Для чистки используйте влажную ткань или мягкое моющее средство.

 Не используйте поврежденное устройство.

 Изделие не предназначено для использования детьми.

 Следите за тем, чтобы упаковочные материалы не оставались без присмотра. Дети могут начать играть с ними, что опасно.

 Защищайте изделие от экстремальных температур, прямых солнечных лучей, сильных вибраций, высокой влажности, сырости, 

легковоспламеняющихся газов, паров и растворителей.

 Не подвергайте изделие механическим воздействиям.

 Если безопасная эксплуатация больше невозможна, прекратите использование и защитите изделие от повторного использования. 

Безопасная эксплуатация невозможна, если изделие: - было повреждено, - не функционирует должным образом, - хранилось в 
течение длительного периода времени в неблагоприятных условиях или - было чрезмерно перегружено во время 
транспортировки.

 Запрещается использовать изделие, если какая-либо его часть повреждена. Если кабель поврежден, запрещается производить 

ремонт самостоятельно.

 Не разбирайте устройство самостоятельно.

 Всегда используйте изделие по назначению.

ИНСТРУКЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ БАТАРЕЙ/АККУМУЛЯТОРОВ

 Храните батареи/аккумуляторы в недоступном для детей месте. При проглатывании немедленно обратитесь к врачу!

 Одноразовые батареи нельзя перезаряжать. Батареи/аккумуляторы нельзя замыкать накоротко и/или вскрывать. Это может 

привести к перегреву, возгоранию или взрыву.

 Никогда не бросайте батареи/аккумуляторы в огонь или воду.

 Батареи/аккумуляторы ни в коем случае не следует подвергать механическим воздействиям.

 Опасность утечки кислоты из батарей/аккумуляторов.

 Избегайте экстремальных условий и температур, которые могут повлиять на батареи/аккумуляторы, например: радиаторы/прямые 

солнечные лучи.

 В случае протечки батареек/аккумуляторов избегайте попадания химикатов на кожу, в глаза и на слизистые оболочки! 

Немедленно промойте пораженные участки чистой водой и обратитесь к врачу!

 Протекшие или поврежденные батареи/аккумуляторы могут вызвать химические ожоги при контакте с кожей. Поэтому в таком 

случае следует надевать соответствующие защитные перчатки.

 Изделие имеет встроенную батарею, которая не может быть заменена пользователем.

СОВЕТЫ И ИНФОРМАЦИЯ ПО УПРАВЛЕНИЮ ИСПОЛЬЗОВАННОЙ УПАКОВКОЙ

Упаковка изготовлена из экологически чистых материалов, которые можно утилизировать в местном пункте приема 
вторичной переработки.

Использованный упаковочный материал следует сдавать в пункт утилизации отходов, указанный местными органами власти. 
Информацию о возможностях утилизации использованного продукта можно получить в органах местного самоуправления 
или города.

УТИЛИЗАЦИЯ ИСПОЛЬЗОВАННОГО ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО И ЭЛЕКТРОННОГО ОБОРУДОВАНИЯ

В целях защиты окружающей среды отработанные электрические и электронные изделия нельзя выбрасывать вместе с 
обычными бытовыми отходами, их необходимо утилизировать надлежащим образом. Информацию о пунктах сбора и времени 
их работы можно получить в соответствующем офисе.

Данный продукт соответствует требованиям соответствующих европейских и национальных директив, которые к нему 
применяются. Изделие соответствует европейским и национальным требованиям безопасности приборов и изделий.

Данный продукт соответствует требованиям соответствующих европейских и национальных директив, RoHS, которые к нему 
применяются.



Неправильная утилизация батареек/аккумуляторов представляет опасность для окружающей среды!

Батареи/аккумуляторы нельзя утилизировать вместе с бытовыми отходами. Они могут содержать вредные тяжелые 
металлы и должны рассматриваться как особые отходы. Химические символы тяжелых металлов: Cd = кадмий, Hg = 
ртуть, Pb = свинец.

Поэтому использованные батареи/аккумуляторы следует сдавать в муниципальные пункты сбора опасных отходов.

Встроенную батарею нельзя разбирать для утилизации. Изделие необходимо полностью сдать в пункт приема бывшей в 
употреблении электроники.

Мы оставляем за собой право вносить изменения в текст, дизайн и технические данные продукта без предварительного 
уведомления.


